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 الدورة الثانية      
 ٢٠٠٥أكتوبر      / تشرين الأول       ٢١-١٠فيينا،     
 * من جدول الأعمال المؤقت              ٨البند    

النظر في متطلبات الإبلاغ وفقا للمواد ذات الصلة من    
من ) د (٢؛ الفقرة  ٥ من المادة ٣الفقرة   (الاتفاقية 

من ) أ (٥؛ الفقرة ١٣ من المادة ٥؛ الفقرة ٦المادة 
؛ الفقرة ١٨ من المادة ١٤ و١٣؛ الفقرتان ١٦المادة 

ومن بروتوكول مكافحة ريب   ) ٣١ من المادة ٦
    )٨المادة (المهاجرين عن طريق البر والبحر والجو   

  الإشعارات والإعلانات والتحفظات التي تلقّاها الأمين العام             
   مذكّرة من الأمانة              

  مقدمة -أولا  
مم المتحدة لمكافحة الجريمة المنظمة عبر                        طلب مؤتمر الدول الأطراف في اتفاقية الأ                        -١

التبليغات والإعلانات والتحفظات المتعلقة                         " المعنون     ١/٣الوطنية من الأمانة العامة، في مقرره                     
أن تعد تقريرا يتضمن النص                   " باتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة الجريمة المنظمة عبر الوطنية                               

  ٣١ و ١٨ و  ١٦ و  ١٣ و ٦ و ٥ بموجب المواد          الكامل للتبليغات المقدمة من الدول الأطراف                   
،   ٥٥/٢٥قرار الجمعية العامة         (من اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة الجريمة المنظمة عبر الوطنية                              

، وكذلك الإعلانات والتحفظات التي تلقاها الأمين العام بخصوص الاتفاقية                                        )المرفق الأول    
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لدول الأطراف في دورته الثانية، وأن تقوم                       والبروتوكولين الملحقين ا، وأن تقدمه إلى مؤتمر ا                       
 .الأمانة العامة بتحديث تلك المعلومات بصورة منتظمة                              

 .وهذا التقرير مقدم تلبية لذلك الطلب                  -٢
  

  الاشعارات   -ثانيا  
  اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة الجريمة المنظمة عبر الوطنية                        -ألف  

  )٥ من المادة ٣الفقرة (مة تجريم المشاركة في جماعة إجرامية منظ -١ 
قدمت الدول الأطراف التالية إلى الأمانة العامة إبلاغات وكذلك ردودا على                                       -٣

الاتحاد الروسي،           : الاستبيان الوجيز المتعلق بالتزامات الإبلاغ الأساسية، وهذه الدول هي                                             
زيل، البرتغال،          أذربيجان، أرمينيا، اسبانيا، أستراليا، استونيا، أنغولا، أوزبكستان، البرا                                          

بلجيكا، بنما، بوركينا فاسو، بولندا، بيلاروس، تركيا، تونس، جامايكا، جمهورية فنـزويلا                                                            
البوليفارية، جمهورية مقدونيا اليوغوسلافية السابقة، جنوب أفريقيا، رومانيا، السلفادور،                                             

تاريكا،      سلوفاكيا، السويد، شيلي، الصين، الفلبين، فنلندا، قبرص، كرواتيا، كندا، كوس                                               
الكويت، لاتفيا، ليتوانيا، ليسوتو، مالطة، ماليزيا، مصر، المغرب، المكسيك، ملاوي، المملكة                                                       

 .العربية السعودية، ميانمار، ناميبيا، النرويج، النمسا                          

وذكرت أنغولا في بلاغها أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة                                                       -٤
، ولكنه لا يغطي جميع الجرائم                    ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١رة   لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفق                 

الخطيرة التي تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة ولا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ                                                          
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                      

يغطي    )  من القانون      ٤١ة   ، وخاصة الماد        ٧الفصل     (وذكرت أرمينيا أن قانوا الجنائي                      -٥
 ١جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة والمنصوص عليها في الفقرة                                                    

 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ(

وذكرت أستراليا أن قانوا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق حتى تنطبق                                                              -٦
 .جريمة التواطؤ      

لا يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                             وذكرت النمسا أن قانوا الداخلي                   -٧
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             



 

3  
 

CTOC/COP/2005/7  

وذكرت أذربيجان أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة                                              -٨
 ويغطي جميع الجرائم الخطيرة                  ٥من المادة        ‘ ١‘) أ  (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                    

 .ها جماعات إجرامية منظمة                 التي تضلع في      

وذكرت بيلاروس أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                        -٩
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                      ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

ق لأغراض         فيها جماعات إجرامية منظمة، كما يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفا                                                  
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

وذكرت بلجيكا أن قانوا يجرم المشاركة في جماعة إجرامية منظمة على أساس                                                  -١٠
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١، لا على أساس الفقرة              ‘٢‘) أ (١الفقرة   

ة منظمة لأغراض           وذكرت البرازيل أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامي                                     -١١
، ولكنه لا يغطي جميع الجرائم الخطيرة التي                         ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة، كما يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق                                                      
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                   

ا فاسو أنه، في إطار القانون الوضعي في هذا البلد، يجرم قانون                                وذكرت بوركين          -١٢
أي جماعة         ) ١٩٩٦نوفمبر     / تشرين الثاني        ١٣ الصادر في        Act 43/96/ADP(العقوبات المنطبق         

 من قانون العقوبات، التي تعرف جريمة تواطؤ ارمين،                                ٢٢٢كما أن المادة           . إجرامية منظمة        
أياً كانت مدته أو عدد الأعضاء فيه، وسواء كان الغرض                                    أي تواطؤ أو اتفاق            "تنص على أن          

من تشكيله أو اقامته هو ارتكاب جرائم ضد أشخاص أو ملكية، ينشئ جريمة تواطؤ                                                      
، اللتان      ٢٢٤ و  ٢٢٣والمادتان       ". مجرمين، تنشأ بمجرد اعتزام ارتكاب الفعل بموافقة متبادلة                            

  ١٠ إلى    ٥السجن من        ) أ: (مجرمين    تعاقبان على هذه الجريمة، تحدد العقوبات التالية لل                           
السجن من      ) ب (؛ و  ٢٢٢سنوات لأي أشخاص ينتمون إلى تواطؤ أو اتفاق معرف في المادة                                     

وطبقا لذلك، يجرم             .  سنة لزعماء مثل ذلك التواطؤ أو ذلك الاتفاق                              ٢٠ سنوات إلى         ١٠
 حد     قانون العقوبات في بوركينا فاسو وجود أي جماعة إجرامية منظمة بوصفه جريمة في                                                

وتجدر الإشارة أيضا إلى أن قانون                     . ذاا، قبل ارتكاب أي فعل يكون موضوع الاتفاق                          
العقوبات يجيز توسيع دائرة ملاحقة أعضاء أية جماعة إجرامية منظمة لتشمل أشخاصا خارج                                                               

  ٦٤المادتان       (الجماعة اشتركوا في جريمة ارتكبتها الجماعة، بوصفهم شركاء أو متواطئين                                              
كما أن الإخفاء، الذي يعرفه القانون بأنه امتلاك أو حيازة                              ). ن العقوبات      من قانو     ٦٥و

عائدات إجرامية أو أموال مغسولة متأتية من اتجار شخص ما بالمخدرات مع العلم بمصدرها،                                                    
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وفيما      .  من قانون العقوبات           ٤٤٦ والمادة      ٥١٠ إلى    ٥٠٨يعد أيضا جريمة بموجب المواد                    
لاتفاقية بتجريمه، فإن قانون العقوبات في بوركينا فاسو، في                                      يتعلق بالفساد، الذي أوصت ا              

ومن   .  منه، يصف عقوبات على ارتكاب مثل تلك الجريمة ويفرضها                                      ١٦٠ و ١٥٦المادتين      
حيث المسؤولية الجنائية التي تقع على الأشخاص القانونيين، يجيز قانون العقوبات قيام هذه                                                 

يعد متواطئا أيضا كل شخص                 " تنص على أنه         ٦٤ من المادة      ٢المسؤولية، نظرا لأن الفقرة             
قانوني لديه هدف مدني أو تجاري أو صناعي أو مالي وترتكب أجهزته نيابة عنه أو لمصلحته،                                                       

 ".عمدا، فعلا إجراميا أو فعلا ناتجا عن إهمال يشكّل جريمة                                    

وذكرت كندا أن قانوا الداخلي لا يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                               -١٣
، ولا يشترط أيضا إتيان فعل يساعد على                             ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١رائم المقررة وفقا للفقرة            الج 

 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                           

وذكرت شيلي أن نظامها القانوني يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                       -١٤
كما ذكرت أن تشريعها يغطي جميع                      . ٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة           

الجرائم الخطيرة التي تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة ولكن لا يشترط إتيان فعل يساعد                                                           
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                             

 :وذكرت الصين أنه           -١٥

ئيسي، لا يشترط قانوا الداخلي ضلوع جماعة إجرامية                                      بالنسبة للإقليم الر           )أ( 
 كما لا يشترط إتيان فعل                   ٥من المادة        ‘ ١‘) أ (١منظمة لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                       

 ؛ ٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                                    

اصة، فإن قانوا الداخلي يشترط ضلوع                          وبالنسبة لمنطقة ماكاو الإدارية الخ                    )ب ( 
 كما يغطي        ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١جماعة إجرامية منظمة لأغراض الجرائم المقررة في الفقرة                             

جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط إتيان فعل                                                      
 .٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١للفقرة     يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا                               

وذكرت كوستاريكا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة                                                  -١٦
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة                   ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                    

 تنفيذ     التي تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط إتيان فعل يساعد على                                                
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                      
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وذكرت كرواتيا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                 -١٧
 ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                     ٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة           

نظمة، ولكنه لا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض                                                فيها جماعات إجرامية م              
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

وذكرت قبرص أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                    -١٨
لخطيرة التي تضلع          ، ويغطي جميع الجرائم ا            ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

فيها جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض                                                              
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

وذكرت مصر أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                   -١٩
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                      ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

فيها جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط فعل إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق                                                      
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                   

منظمة      وذكرت السلفادور أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية                                       -٢٠
، ولكنه لا يغطي جميع الجرائم                    ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                    

الخطيرة التي تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ                                                          
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                      

. جريمة   ‘ ١‘) أ (٥شريعها يعد الفعل المنصوص عليه في الفقرة                           وذكرت استونيا أن ت                -٢١
وذكرت أيضا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض الجرائم                                                 

، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي ترتكب                          ٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١المقررة وفقا للفقرة         
ن فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض                             جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط إتيا                             

 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

وذكرت فنلندا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                   -٢٢
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                      ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

اعات إجرامية منظمة ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم                                                    فيها جم    
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة         

وذكرت جامايكا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                   -٢٣
الجرائم الخطيرة التي تضلع              ، ويغطي جميع         ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             
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فيها جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض                                                              
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

وذكرت الكويت أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                   -٢٤
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                      ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١لفقرة    الجرائم المقررة وفقا ل         

فيها جماعات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم                                                        
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة         

مة لأغراض        وذكرت لاتفيا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظ                                           -٢٥
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                      ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

فيها جماعات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم                                                        
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة         

وني ذا الصلة يشترط ضلوع جماعة منظمة إجرامية                                  وذكرت ليسوتو أن النظام القان                   -٢٦
، ويشترط إتيان فعل             ٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١منظمة لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                      

 .٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                                    

جماعة إجرامية لأغراض الجرائم                     وذكرت ليتوانيا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع                               -٢٧
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع فيها                         ٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١المقررة في الفقرة       

جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض                                                           
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

 أا تقوم حاليا بعملية استعراض لتشريعها الداخلي دف تضمينه                                     وذكرت ملاوي         -٢٨
الالتزامات المتعهد ا لدى التصديق على الاتفاقية، وبوجه خاص، الجرائم المنصوص عليها                                                       

وذكرت ملاوي أيضا أا تتعهد بإبلاغ الأمين العام بمجرد                                    . ٥ من المادة      ٢ و  ١وفقا للفقرتين       
 .٥ من المادة       ٣التمكيني وإجازته، طبقا للفقرة                  الانتهاء من إعداد التشريع               

وذكرت ماليزيا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                    -٢٩
، ولكنه يشترط إتيان فعل يساعد على                             ٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة               

 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                           

وذكرت مالطة أن قانوا الداخلي لا يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                 -٣٠
، كما لا يشترط إتيان فعل يساعد على                              ٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة               

 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                           
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ذكرت المكسيك أن القانون الداخلي لدولة المكسيك، بتجريمه للجرائم المقررة                                             و -٣١
، يغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تنطوي على ضلوع                               ٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١وفقا للفقرة      

وتجريم اتفاق مع شخص أو أكثر من شخص لارتكاب جريمة                                        . جماعة إجرامية منظمة فيها                
 أو غير مباشرة بالحصول على منفعة مالية أو مادية                            خطيرة لغرض يتعلق بصورة مباشرة                 

 من    ٢أخرى يقتضي اشتراك جماعة إجرامية منظمة في ارتكاب جريمة منظمة كما تنص المادة                                                    
القانون الاتحادي لمحاربة الجريمة المنظمة، بقدر ما يتصل ذلك بالجرائم التي تشير اليها المادة                                                   

 من القانون        ١٦٤مي، المنصوص عليها في المادة                  كما أن جريمة التواطؤ الإجرا                . المذكورة   
الجنائي الاتحادي، تكون منطبقة كلما كانت وثيقة الصلة بالجرائم الخطيرة الأخرى التي تشير                                                  

 )١(.اليها الاتفاقية      

وذكرت المغرب أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                -٣٢
، ولكنه لا يغطي جميع الجرائم الخطيرة التي                         ٥من المادة       ‘ ١ ‘)أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

تضلع فيها جماعات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض                                                          
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة             

 لأغراض       وذكرت ميانمار أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة                                          -٣٣
، ولكنه يشترط إتيان فعل يساعد على                             ٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة               

 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ  (١تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة                           

وذكرت ناميبيا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                                                    -٣٤
 ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع                     ٥من المادة      ‘ ١‘) أ (١قا للفقرة     الجرائم المقررة وف      

فيها جماعات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم                                                        
 .٥من المادة       ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة         

ن النرويجي من خلال              من الاتفاق تم تنفيذها في القانو                    ٥وذكرت النرويج أن المادة                  -٣٥
 :ج من قانون العقوبات، الذي ينص على ما يلي                         ١٦٢الفصل    

كل شخص يدخل في اتفاق مع شخص آخر بقصد ارتكاب فعل                                          )أ "(  
يستوجب العقاب بالسجن مدة لا تقل عن ثلاث سنوات، بحيث يكون هذا الفعل                                                

                                                                 
ذكرت المكسيك في ردها على الاستبيان الوجيز بشأن التزامات الإبلاغ الأساسية أن قانوا الداخلي يشترط  (1) 

، ولكنه لا يغطي كل   ٥من المادة  ‘ ١‘) أ  (١رائم المقررة وفقا للفقرة تواطؤ جماعة إجرامية منظمة لأغراض الج 
الجرائم الخطيرة التي تتواطأ فيها جماعات إجرامية منظمة ولا يشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق    

 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة 
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تزيد على       بمثابة خطوة في نشاط جماعة إجرامية منظمة، يكون عرضة للسجن مدة لا                                            
 ثلاث سنوات، وذلك ما لم تقع تلك الجريمة تحت طائلة حكم جنائي أكثر تشددا؛                                                     

لا تؤخذ في الحسبان أي زيادة في العقوبة القصوى في حالة تكرار                                         )ب "(  
 .الجريمة أو ارتكاب عدة جرائم في وقت واحد                         

أشخاص أو أكثر           تعرف الجماعة الإجرامية المنظمة هنا بأا جماعة منظمة من ثلاثة                                        " 
ويكون هدفها الرئيسي هو ارتكاب فعل يعاقب عليه بالسجن مدة لا تقل عن ثلاث                                                       

 ".سنوات، أو يشتمل نشاطها في الغالب على ارتكاب مثل تلك الأفعال                                        

 مـن الاتفاقـية بـأن تبلّغ الدول الأطراف الأمين العام عند تنفيذ         ٥ مـن المـادة      ٣وتقضـي الفقـرة     
بأن فعلا يساعد   ) "ب(؛ أو   "بضـلوع جماعـة إجرامـية مـنظمة       ) "أ: (٥التشـريع الوطـني لـلمادة       

 : قد حدث"على تنفيذ الاتفاق

" للاتفــاق"ج مــن قــانون العقوبــات الــنرويجي أن يكــون ١٦٢يقتضــي الفــرع  )أ( 
وينطبق هذا الحكم فقط على أي اتفاق     . صـلة مـا بالنشـاط الإجـرامي لجماعـة إجرامـية منظمة            

ولا بـد أن يكـون واحد       ". وة في نشـاط جماعـة إجرامـية مـنظمة         كخط ـ"يـتعلق بأفعـال ترتكـب       
عـلى الأقـل مـن الأطـراف في الاتفاق عضوا في مثل تلك الجماعة كما يجب أن يكون الاتفاق                    

وقــد نــص عــلى ذلــك بالــتحديد في  . قــد دخلــت فــيه جماعــة أو دخــل فــيه فــرد يمــثل الجماعــة  
المقــدم إلى الــبرلمان ) ٢٠٠٣-٢٠٠٢ (٩٢انظــر الاقــتراح رقــم (الأعمــال التحضــيرية للتشــريع 

ــفحات  ( ــر الصـ ــرع   ). ٩٦-٩٥ و٣٢-٣١انظـ ــرط يعـــني أن الفـ ــذا الشـ ــترط ١٦٢وهـ ج يشـ
 ؛"ضلوع جماعة إجرامية منظمة"

إذا لم يكن قد حدث فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق "ومـن ناحـية أخـرى أنه       )ب( 
) ٢٠٠٣-٢٠٠٢ (٦٢ انظر الاقتراح رقم  (فـإن ذلـك لا يكـون شرطا ضروريا لتوقيع العقوبة            

 ).٩٥المقدم إلى البرلمان، صفحة 

وذكـرت بـنما أن قانوـا الداخـلي لا يشـترط ضـلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض                   -٣٦
، ولكنه لا يشترط إتيان فعل يساعد على        ٥مـن المادة    ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة         

 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١ تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة

وذكـرت الفلـبين أن قانوـا الداخـلي يشـترط ضـلوع جماعـة إجرامية منظمة لأغراض                   -٣٧
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة        
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غراض الجرائم فـيها جماعـات إجرامـية مـنظمة ويشـترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأ       
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة 

وذكـرت بولـندا أن قانوـا الداخـلي يشـترط ضـلوع جماعـة إجرامـية منظمة لأغراض                    -٣٨
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة        

ترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض        فـيها جماعات إجرامية منظمة، ولكنه لا يش       
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١الجرائم المقررة وفقا للفقرة 

وذكـرت الـبرتغال أن قانوـا الداخـلي يشـترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض        -٣٩
ضلع ، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي ت٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة        

فـيها جماعـات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم               
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة 

وذكـرت رومانـيا أن قانوـا الداخـلي يشـترط ضـلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض               -٤٠
ويغطـي الجرائم الخطيرة التي تضلع فيها       ،  ٥مـن المـادة     ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة         

جماعــات إجرامــية مــنظمة، ويشــترط إتــيان فعــل يســاعد عــلى تنفــيذ الاتفــاق لأغــراض الجــرائم 
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة 

ــه الداخــلي يشــترط ضــلوع جماعــة إجرامــية مــنظمة       -٤١ وذكــر الاتحــاد الروســي أن قانون
، ويغطـي جمـيع الجرائم الخطيرة   ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١قـا للفقـرة   لأغـراض الجـرائم المقـررة وف    

الــتي تضــلع فــيها جماعــات إجرامــية مــنظمة، ويشــترط إتــيان فعــل يســاعد عــلى تنفــيذ الاتفــاق   
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة 

على ضرورة إتيان فعل وذكـرت المملكـة العربـية السـعودية أن قوانيـنها الداخلية تنص            -٤٢
من ‘ ١‘) أ (١يسـاعد عـلى تنفـيذ الاتفـاق حتى يمكن تجريم هذا الفعل، وفقا لما جاء في الفقرة      

 .٥المادة 

وذكـرت سلوفاكيا أن قانوا الداخلي يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظمة لأغراض             -٤٣
رائم الخطيرة التي تضلع ، ويغطي جميع الج٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة        

فـيها جماعـات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم               
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة 

وذكــرت جــنوب أفريقــيا أن قانوــا الداخــلي يشــترط ضــلوع جماعــة إجرامــية مــنظمة  -٤٤
، ويغطـي جمـيع الجرائم الخطيرة   ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١ة لأغـراض الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـر      
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الــتي تضــلع فــيها جماعــات إجرامــية مــنظمة، ويشــترط إتــيان فعــل يســاعد عــلى تنفــيذ الاتفــاق   
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة 

مة لأغراض  وذكـرت اسبانيا أن قانوا الداخلي لا يشترط ضلوع جماعة إجرامية منظ            -٤٥
، ولكـنه يشـترط إتـيان فعـل يسـاعد على      ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة         

 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة 

وذكـــرت الســـويد أن قانوـــا الداخـــلي لا يشـــترط ضـــلوع جماعـــة إجرامـــية مـــنظمة   -٤٦
، كمــا لا يشــترط إتــيان فعــل  ٥مــن المــادة ‘ ١‘) أ (١ة وفقــا للفقــرة لأغــراض الجــرائم المقــرر 

 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم المقررة وفقا للفقرة 

) أ (١وذكـرت جمهوريـة مقدونـيا اليوغوسـلافية السـابقة أن الأفعال المحددة في الفقرة                -٤٧
ل، طــبقا لقانوــا الجــنائي، جــريمة تواطــؤ لارتكــاب جــريمة   مــن الاتفاقــية تمــث٥مــن المــادة ‘ ١‘

 مـن هـذا القـانون، وذكـرت أيضا أن قانوا الجنائي لا يشترط إتيان فعل                 ٣٩٣بموجـب المـادة     
 من  ٥من المادة   ‘ ١‘) أ (١يسـاعد عـلى تنفـيذ الاتفـاق لأغـراض الجـرائم المقـررة وفقـا للفقرة                  

 .الاتفاقية

لداخـلي يشـترط ضـلوع جماعـة إجرامـية منظمة لأغراض            وذكـرت تونـس أن قانوـا ا        -٤٨
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة        

فـيها جماعـات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم               
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١المقررة وفقا للفقرة 

وذكـرت تركـيا أن قانوـا الداخـلي يشـترط ضـلوع جماعـة إجرامـية مـنظمة لأغراض                     -٤٩
، ويغطي جميع الجرائم الخطيرة التي تضلع ٥مـن المـادة   ‘ ١‘) أ (١الجـرائم المقـررة وفقـا للفقـرة        

فـيها جماعـات إجرامية منظمة، ويشترط إتيان فعل يساعد على تنفيذ الاتفاق لأغراض الجرائم               
 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١فقا للفقرة المقررة و

وذكـرت أوزبكسـتان أن قانوـا الجـنائي يـنص عـلى أن الجرائم التي ترتكبها جماعات                   -٥٠
مـنظمة أو لمنفعـتها تصـنف كجـرائم خطـيرة أو كجـرائم خطـيرة بصـورة خاصـة، تبعا لتعريف           

كــرت وذ. عناصــرها وعــلى شــكل العقوبــة الــتي تفــرض عــلى أنــواع الجــريمة كــل عــلى حــدة    
أوزبكسـتان أيضـا أن قانوـا الداخـلي يشـترط ضـلوع جماعـة إجرامية منظمة لأغراض الجرائم         

، ويغطـي جمـيع الجـرائم الخطـيرة الـتي تضـلع فيها              ٥مـن المـادة     ‘ ١‘) أ (١المقـررة وفقـا للفقـرة       
جماعــات إجرامــية مــنظمة، ويشــترط إتــيان فعــل يســاعد عــلى تنفــيذ الاتفــاق لأغــراض الجــرائم 

 .٥من المادة ‘ ١‘) أ (١فقا للفقرة المقررة و
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وذكــرت جمهوريــة فــنـزويلا البولــيفارية أنــه، فــيما يــتعلق بقوانيــنها الوطنــية الــتي تــنظم   -٥١
، يعمــد قانوــا إلى تنمــيط هــذه الجــرائم  ٥مــن المــادة ‘ ١‘) أ (١الجــرائم الموصــوفة في الفقــرة  

 الحــالي مــع التأكــيد عــلى   مــن قــانون العقوبــات٢٩٣-٢٨٧وتحديــد عقوباــا بموجــب المــواد  
 .جريمة تشكيل جماعة إجرامية منظمة

 
  )٦من المادة ) د (٢الفقرة (تجريم غسل عائدات الجريمة  -٢ 

قدمـت الـدول الأطـراف التالـية إلى الأمـين العـام للأمـم المـتحدة إبلاغـات، فضـلا عن                       -٥٢
الاتحاد : وهـذه الدول هي  ردود عـلى الاسـتبيان الوجـيز المـتعلق بالـتزامات الإبـلاغ الأساسـية،                

ــبرازيل، بلجــيكا،       ــبحرين، ال ــيجان، اســبانيا، اســتونيا، أنغــولا، أوزبكســتان، ال الروســي، أذرب
بولــندا، بــيلاروس، تركــيا، تونــس، جامايكــا، جــنوب أفريقــيا، رومانــيا، ســلوفاكيا، الســويد،   

ــت، لا        ــتاريكا، الكوي ــندا، كوس ــيا، ك ــبرص، كروات ــندا، ق ــبين، فنل ــيلي، الصــين، الفل ــيا، ش تف
 .ليتوانيا، مالطة، ماليزيا، مصر، المغرب، المكسيك، ميانمار، ناميبيا، النمسا

ــائدات        -٥٣ ــا أن تشــريعها لا يتضــمن جــريمة محــددة لغســل ع ــولا في إبلاغه وذكــرت أنغ
؛ كما أنه لا يدرج جميع الجرائم الخطيرة        ٦ مـن المـادة      ١الجـريمة، كمـا ورد وصـفها في الفقـرة           

؛ ويتضمن  ٢٣ و ٨ و ٥، والجرائم المقررة وفقا للمواد      ٢ لمـا تحدده المادة      كجـرائم أصـلية، وفقـا     
حكمـا لوضـع قائمة بجرائم أصلية معينة؛ ولا يدرج في هذه القائمة الطائفة الكاملة من الجرائم         
المرتـبطة بالجماعــات الإجرامــية المــنظمة، وتلــك الجــرائم الأصــلية تشــتمل عــلى جــرائم ترتكــب  

 لأنغـولا عندما يكون السلوك ذو الصلة جريمة جنائية بموجب القانون            خـارج الولايـة القضـائية     
. الداخــلي للدولــة الــتي ترتكــب فــيها، وتكــون جــريمة جنائــية في حــال ارتكاــا داخــل أنغــولا   

 .٦وأشارت أنغولا إلى قوانينها ولوائحها التي تنفّذ ا المادة 

في غسل عائدات الجريمة،    وذكـرت النمسـا أن تشـريعها يتضـمن جـريمة محـددة تتمـثل                 -٥٤
؛ كمـا تتضـمن جمـيع الجـرائم الخطيرة كجرائم أصلية،            ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لمـا ورد في الفقـرة         
؛ ويتضمن نصا   ٢٣ و ٨ و   ٥، وكذلـك الجـرائم المحـددة وفقـا لـلمواد            ٢وفقـا لمـا يـرد في المـادة          

ن الجرائم المرتبطة   يضـع قائمـة بجرائم أصلية معينة؛ كما يدرج في هذه القائمة مجموعة شاملة م              
بالجماعـات الإجرامـية المـنظمة؛ وذكـرت أيضا أن الجرائم الأصلية تضم جرائم ترتكب خارج                
ــانون         ــية بموجــب الق ــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة جــريمة جنائ الســلطة القضــائية للنمســا ع
الداخـلي للدولـة الـتي ترتكـب فـيها وتكـون جـريمة جنائـية بموجب القانون النمساوي في حال                     

وقدمـت النمسا نسخا من قوانينها وقواعدها التنظيمية التي تؤدي إلى           . ارتكاـا داخـل النمسـا     
 .٦تنفيذ المادة 
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وذكـرت أذربـيجان أن تشـريعها لا ينص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة،           -٥٥
 وفقا ؛ ولا يتضـمن جميع الجرائم الخطيرة كجرائم أصلية، ٦ مـن المـادة    ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ ولكــنه يتضــمن حكمــا بوضــع ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا لــلمواد ٢لــتعريف المــادة 
ــبطة           ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــذه القائم ــدرج في ه ــنة؛ وي ــرائم أصــلية معي ــة بج قائم
بالجماعــات الإجرامــية المــنظمة؛ وذكــرت أيضــا أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة     

ة القضــائية لأذربــيجان عــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة فعــلا إجرامــيا بمقتضــى   خــارج الولايــ
القـانون الداخـلي للدولـة الـتي ارتكـب فـيها وأن يمثل فعلا إجراميا بمقتضى قانون أذربيجان في              

ــنها ولوائحهــا   . حــال ارتكــاب هــذا الفعــل في أذربــيجان   وقدمــت أذربــيجان نســخا مــن قواني
 .٦المنفّذة للمادة 

رت الــبحرين أن تشــريعها يــنص بالــتحديد عــلى جــريمة غســل عــائدات الجــريمة،  وذكــ -٥٦
؛ ويتضـمن حكمـا بوضـع قائمـة بجرائم أصلية معينة؛ ولا     ٦ مـن المـادة     ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

. يــدرج في هــذه القائمــة مجموعــة شــاملة مــن الجــرائم المرتــبطة بالجماعــات الإجرامــية المــنظمة    
 .٦ولوائحها المنفّذة للمادة وذكرت البحرين أيضا قوانينها 

وذكـرت بـيلاروس أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جـريمة غسـل عـائدات الجريمة،                     -٥٧
؛ ويتضـمن جمـيع الجـرائم الخطـيرة كجـرائم أصـلية، على              ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

 حكما ؛ ولكـنه يتضـمن  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد          ٢الـنحو الـوارد في المـادة        
بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة، ويـدرج في هـذه القائمة مجموعة شاملة من الجرائم المرتبطة                   
بالجماعــات الإجرامــية المــنظمة؛ وذكــرت أيضــا أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة     
خـارج الولايـة القضـائية لبيلاروس عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى قانون             

وقدمت بيلاروس نسخا من    . بـيلاروس الداخـلي في حـال ارتكاب هذا الفعل داخل بيلاروس           
 .٦قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة 

وذكـرت بلجـيكا أن تشريعها ينص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا               -٥٨
لية، وفقا لتحديد   ؛ ويتضـمن جميع الجرائم الخطيرة كجرائم أص       ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     

؛ ولكنه يتضمن حكما بوضع قائمة بجرائم ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقررة وفقا للمواد       ٢المـادة   
أصــلية معيــنة؛ ويــدرج في القائمــة مجموعــة شــاملة مــن الجــرائم المرتــبطة بالجماعــات الإجرامــية  

 الولايــة المــنظمة؛ وذكــرت بلجــيكا أيضــا أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة خــارج  
القضــائية لبلجــيكا عــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة فعــلا إجرامــيا بمقتضــى القــانون الداخــلي    
للدولـة الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعـلا إجرامـيا بمقتضـى قـانون بلجـيكا لو أنه ارتكب داخل                        

 .٦وقدمت بلجيكا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . حدود بلجيكا
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زيل أن تشريعها ينص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا           وذكـرت البرا   -٥٩
؛ ويتضـمن جمـيع الجـرائم الخطـيرة كجـرائم أصلية، على النحو              ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     
؛ ولكـنه يتضـمن حكما بوضع      ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد          ٢الـوارد في المـادة      

ــدرج    ــنة؛ وي ــرائم أصــلية معي ــة بج ــبطة      قائم ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــذه القائم  في ه
بالجماعــات الإجرامــية المــنظمة؛ وذكــرت أيضــا أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة     
خـارج الولايـة القضـائية للبرازيل عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون                

وقدمت البرازيل نسخا من قوانينها ولوائحها      . الداخـلي للدولـة الـتي ارتكـب فـيها هـذا الفعـل             
 .٦المنفّذة للمادة 

وذكـرت كـندا أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جـريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                    -٦٠
؛ ويتضـمن جمـيع الجـرائم الخطـيرة كجـرائم أصلية، على النحو              ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     
؛ ولكنه لا يتضمن حكما بوضع      ٢٣ و ٨ و ٥فقا للمواد   ، والجرائم المقررة و   ٢الـوارد في المـادة      

قائمــة بجــرائم أصــلية معيــنة؛ وذكــرت كــندا أيضــا أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة 
خـارج الولايـة القضـائية لكـندا عـندما يكـون السـلوك ذو الصـلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون               

راميا بموجب القانون الكندي لو أنه ارتكب       الداخـلي للدولة التي ارتكب فيها ويكون فعلا إج        
 .٦وقدمت كندا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . داخل حدود كندا

وذكـرت شـيلي أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                -٦١
 عــلى الــنحو ؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية،  ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      

بجـرائم أصـلية معيـنة؛ ويـدرج قائمـة بمجموعة شاملة من الجرائم المرتبطة بالجماعات الإجرامية              
ة وذكـرت شـيلي أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشتمل على جرائم ترتكب خارج الولاي                . المـنظمة 

القضـائية لشـيلي عـندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة             
الــتي ارتكــب فــيها ويكــون فعــلا إجرامــيا بمقتضــى قــانون شــيلي لــو أنــه ارتكــب داخــل حــدود 

 .٦وقدمت شيلي قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . شيلي

 :وذكرت الصين -٦٢

لـيم الرئيسـي، أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل               بالنسـبة إلى الإق    )أ( 
؛ ويدرج جميع الجرائم الخطيرة كجرائم ٦ مـن المادة  ١عـائدات الجـريمة، وفقـا لـتعريف الفقـرة          

؛ ولكنه لا   ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقـا للمواد         ٢أصـلية، عـلى الـنحو الـوارد في المـادة            
عيـنة؛ وذكـرت أن الجـرائم الأصـلية تشتمل على           يتضـمن حكمـا بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية م            
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جـرائم ترتكـب خـارج الولايـة القضـائية للصـين عـندما يكـون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا                     
بمقتضــى القــانون الداخــلي للدولــة الــتي ارتكــب فــيها، ويكــون فعــلا إجرامــيا بمقتضــى القــانون  

ينها ولوائحها الموضوعة   وأوضـحت الصين قوان   . الصـيني لـو أنـه ارتكـب داخـل حـدود الصـين             
 ؛٦للإقليم الرئيسي والمنفّذة للمادة 

وبالنسـبة إلى مـنطقة ماكاو الإدارية الخاصة، ينص تشريع الصين بشكل محدد              )ب( 
؛ ويدرج جميع الجرائم    ٦ من المادة    ١عـلى جـريمة غسـل عـائدات الجريمة، وفقا لتعريف الفقرة             

  ٨ و ٥، والجرائم المقررة وفقا للمواد      ٢ المـادة    الخطـيرة كجـرائم أصـلية، عـلى الـنحو الـوارد في            
؛ ولكـنه لا يتضـمن الجـرائم المرتكـبة خارج الولاية القضائية للصين عندما يكون السلوك                 ٢٣و

ذو الصـلة فعـلا إجرامـيا بمقتضى القانون الداخلي للبلد الذي ارتكب فيه ويكون فعلا إجراميا                 
وأشــارت الصــين إلى قوانيــنها . ود الصــينبمقتضــى القــانون الصــيني لــو أنــه ارتكــب داخــل حــد

 .٦ولوائحها الموضوعة لمنطقة ماكاو الإدارية الخاصة والمنفّذة للمادة 

وذكـرت كوسـتاريكا أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة،                -٦٣
النحو ؛ ويدرج جميع الجرائم الخطيرة كجرائم أصلية، على         ٦ من المادة    ١وفقـا لتعريف الفقرة     

؛ ولكنه لا يتضمن حكما بوضع      ٢٣ و ٨ و ٥، والجرائم المقررة وفقا للمواد      ٢الـوارد في المـادة      
قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجرائم المرتكبة خارج                    
الولايـة القضـائية لكوسـتاريكا عـندما يكـون السـلوك ذو الصـلة فعـلا إجرامـيا بمقتضى القانون             
الداخــلي للدولــة الــتي ارتكــب فــيها ويكــون فعــلا إجرامــيا بمقتضــى قــانون كوســتاريكا لــو أنــه 

وقدمـت كوسـتاريكا نسـخا من القوانين واللوائح المنفّذة          . ارتكـب داخـل حـدود كوسـتاريكا       
 .٦للمادة 

وذكـرت كرواتـيا أن تشريعها ينص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا            -٦٤
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١قــرة لـتعريف الف 

؛ ولكنه لا يتضمن حكما بوضع      ٢٣ و ٨ و ٥، والجرائم المقررة وفقا للمواد      ٢الـوارد في المـادة      
قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجرائم المرتكبة خارج                    

ــة القضــائية لك  ــانون      الولاي ــيا بمقتضــى الق ــيا عــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة فعــلا إجرام روات
الداخــلي للدولــة الــتي ارتكــب فــيها ويكــون فعــلا إجرامــيا بمقتضــى القــانون الكــرواتي لــو أنــه    

 .٦وقدمت كرواتيا نسخا من القوانين واللوائح المنفّذة للمادة . ارتكب داخل حدود كرواتيا

ص بالـتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا   وذكـرت قـبرص أن تشـريعها يـن         -٦٥
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
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؛ ولكنه لا يتضمن حكما بوضع      ٢٣ و ٨ و ٥، والجرائم المقررة وفقا للمواد      ٢الـوارد في المـادة      
لجـرائم الأصـلية تشمل الجرائم المرتكبة       قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت قـبرص أيضـا أن ا               

خـارج الولايـة القضـائية لقـبرص عـندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون                 
الداخــلي للدولــة الــتي ارتكــب فــيها ويكــون فعــلا إجرامــيا بمقتضــى القــانون القبرصــي لــو أنــه    

 .٦فّذة للمادة وأوضحت قبرص قوانينها ولوائحها المن. ارتكب داخل حدود قبرص

وذكـرت مصـر أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جـريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                    -٦٦
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      

ــات        بجــرائم ــبطة بالجماع ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــدرج في القائم ــنة؛ وي  أصــلية معي
الإجرامــية المــنظمة؛ وذكــرت مصــر أيضــا أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة خــارج  
الولايـة القضـائية لمصـر عـندما يكـون السـلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي          

 فـيها ويكـون فعـلا إجرامـيا بموجب القانون المصري لو أنه ارتكب داخل       للدولـة الـتي ارتكـب     
 .٦وقدمت مصر نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . حدود مصر

وذكـرت السـلفادور أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جـريمة غسل عائدات الجريمة،                  -٦٧
 الخطيرة كجرائم أصلية، على النحو      ؛ ويدرج جميع الجرائم   ٦ من المادة    ١وفقـا لتعريف الفقرة     

؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      
ــات          ــبطة بالجماع ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــدرج في القائم ــنة؛ وي بجــرائم أصــلية معي

مل الجرائم المرتكبة خارج الإجرامـية المـنظمة؛ وذكرت السلفادور أيضا أن الجرائم الأصلية تش      
الولايــة القضــائية للســلفادور عــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة فعــلا إجرامــيا بمقتضــى القــانون  
الداخـلي للدولـة الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعـلا إجرامـيا بمقتضى القانون السلفادوري لو أنه                     

حهــا المــنفّذة وقدمــت الســلفادور نســخا مــن قوانيــنها ولوائ. ارتكــب داخــل حــدود الســلفادور
 .٦للمادة 

وذكـرت اسـتونيا أن تشـريعها ينص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا          -٦٨
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
ــوارد في المــادة   ــلمواد   ٢ال ضــع ؛ ولا يتضــمن حكمــا بو ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا ل

قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجرائم المرتكبة خارج                    
الولايـة القضـائية عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة               
الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعـلا إجرامـيا بمقتضـى قـانون اسـتونيا لـو أنـه ارتكب داخل حدود                         

 .٦وأوضحت استونيا قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . نيااستو
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وذكـرت فنلـندا أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                   -٦٩
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
ــوارد في المــادة   ؛ ولا يتضــمن حكمــا بوضــع  ٢٣ و٨ و٥لمواد ، والجــرائم المقــررة وفقــا ل ــ ٢ال

قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجرائم المرتكبة خارج                    
الولايـة القضـائية لفنلندا عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي               

لقانون الفنلندي لو أنه ارتكب داخل للدولـة الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعلا إجراميا بموجب ا       
 .٦وقدمت  فنلندا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . حدود فنلندا

وذكـرت جامايكـا أن تشـريعها لا يـنص بالـتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة،                  -٧٠
 على النحو   ؛ ويدرج جميع الجرائم الخطيرة كجرائم أصلية،      ٦ من المادة    ١وفقـا لتعريف الفقرة     

ــوارد في المــادة   ــلمواد   ٢ال ؛ ولا يتضــمن حكمــا بوضــع  ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا ل
 .٦وأوضحت جامايكا قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . قائمة بجرائم أصلية معينة

وذكــرت الكويــت أن تشــريعها يــنص بالــتحديد عــلى جــريمة غســل عــائدات الجــريمة،   -٧١
؛ ويدرج جميع الجرائم الخطيرة كجرائم أصلية، على النحو         ٦ من المادة    ١ة  وفقـا لتعريف الفقر   

؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      
بجــرائم أصــلية معيــنة؛ ولا يــدرج في القائمــة مجموعــة شــاملة مــن الجــرائم المرتــبطة بالجماعــات   

ت الكويــت أن الجــرائم الأصــلية لا تشــمل الجــرائم المرتكــبة خــارج  الإجرامــية المــنظمة؛ وذكــر
الولايـة القضـائية عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة               
الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعـلا إجرامـيا بمقتضـى قـانون الكويـت لو أنه ارتكب داخل حدود            

 .مصر

يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا           وذكـرت لاتفـيا أن تشـريعها         -٧٢
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
ــوارد في المــادة   ــلمواد   ٢ال ؛ ولا يتضــمن حكمــا بوضــع  ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا ل

رائم الأصـلية المرتكـبة خـارج الولاية        قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت لاتفـيا أيضـا أن الج ـ               
القضـائية للاتفـيا عـندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة             
الــتي ارتكــب فــيها ويكــون فعــلا إجرامــيا بمقتضــى قــانون لاتفــيا لــو أنــه ارتكــب داخــل حــدود 

 .٦ة للمادة وقدمت لاتفيا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذ. لاتفيا

وذكـرت ليتوانـيا أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا           -٧٣
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
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ــوارد في المــادة   ــلمواد   ٢ال ؛ ولا يتضــمن حكمــا بوضــع  ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا ل
رائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت ليتوانـيا أيضـا أن الجـرائم الأصلية تشمل الجرائم المرتكبة                  قائمـة بج ـ  

خـارج الولايـة القضـائية لليتوانـيا عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون                 
الداخـلي للدولـة الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعـلا إجراميا بمقتضى قانون ليتوانيا لو أنه ارتكب                   

 .٦وقدمت ليتوانيا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة .  حدود ليتوانياداخل

وذكـرت مالـيزيا أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                 -٧٤
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥لجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ، وا٢الـوارد في المـادة      

ــات          ــبطة بالجماع ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــدرج في القائم ــنة؛ وي بجــرائم أصــلية معي
الإجرامـية المـنظمة؛ وذكـرت مالـيزيا أن الجـرائم الأصـلية تشمل الجرائم المرتكبة خارج الولاية                  

السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة         القضـائية لمالـيزيا عـندما يكون        
الـتي ارتكـب فـيها ويكـون فعـلا إجرامـيا بمقتضـى قـانون مالـيزيا لـو أنـه ارتكـب داخل حدود                          

 .٦وأوضحت ماليزيا قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . ماليزيا

دات الجريمة، وفقا   وذكـرت مالطـة أن تشـريعها يـنص بالـتحديد على جريمة غسل عائ               -٧٥
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      

ة بالجماعات بجـرائم أصـلية معيـنة؛ ولكنه لا يدرج في القائمة مجموعة شاملة من الجرائم المرتبط      
الإجرامـية المــنظمة؛ وذكــرت مالطــة أيضــا أن الجـرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة خــارج   
الولايـة القضـائية لمالطـة عـندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي                 

اخــل للدولـة الـتي ارتكــب فـيها ويكـون فعــلا إجرامـيا بمقتضـى قــانون مالطـة لـو أنــه ارتكـب د         
 .٦وأوضحت مالطة قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . حدود مالطة

وذكـرت المكسـيك أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جـريمة غسـل عـائدات الجريمة،                     -٧٦
؛ ويدرج جميع الجرائم الخطيرة كجرائم أصلية، على النحو         ٦ من المادة    ١وفقـا لتعريف الفقرة     

؛ ولكنه لا يتضمن حكما بوضع      ٢٣ و ٨ و ٥ررة وفقا للمواد    ، والجرائم المق  ٢الـوارد في المـادة      
قائمـة بجـرائم أصـلية معينة؛ وذكرت المكسيك أيضا أن الجرائم الأصلية تشمل الجرائم المرتكبة                
خــارج الولايــة القضــائية للمكســيك عــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة فعــلا إجرامــيا بمقتضــى    

ون فعلا إجراميا بمقتضى القانون المكسيكي لو  القـانون الداخـلي للدولـة الـتي ارتكب فيها ويك          
وقدمـت المكسـيك نسـخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة          . أنـه ارتكـب داخـل حـدود المكسـيك         

 .٦للمادة 
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وذكـرت المغـرب أن تشـريعها لا يـنص بالـتحديد عـلى جـريمة غسـل عائدات الجريمة،                     -٧٧
رائم الخطـيرة كجرائم أصلية، على  ؛ ولا يـدرج جمـيع الج ـ  ٦ مـن المـادة    ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ وهو لا يتضمن حكما     ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقـا للمواد         ٢الـنحو الـوارد في المـادة        
بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وذكـرت المغـرب أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجرائم              

لصلة فعلا إجراميا بمقتضى المرتكـبة خـارج الولاية القضائية للمغرب عندما يكون السلوك ذو ا        
القـانون الداخـلي للدولـة الـتي ارتكـب فيها ويكون فعلا إجراميا بمقتضى القانون المغربي لو أنه             

 .ارتكب داخل حدود المغرب

وذكـرت مـيانمار أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                 -٧٨
رائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو  ؛ ويــدرج جمــيع الج ـ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
؛ ويتضـمن حكما بوضع قائمة  ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      

ــات          ــبطة بالجماع ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــدرج في القائم ــنة؛ وي بجــرائم أصــلية معي
رائم المرتكـبة خارج الولاية     الإجرامـية المـنظمة؛ وذكـرت أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الج ـ               

القضـائية لمـيانمار عـندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة                
الـتي ارتكـب فـيها وكـان مـن شـأنه أن يعتـبر فعـلا إجرامـيا بمقتضـى قـانون مـيانمار لو كان قد                            

 .٦ ولوائحها المنفّذة للمادة وقدمت  ميانمار نسخا من قوانينها. ارتكب داخل حدود ميانمار

وذكـرت ناميبـيا أن تشـريعها يـنص بالـتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                  -٧٩
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١لـتعريف الفقــرة  
 بوضع قائمة ؛ ويتضـمن حكما ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد     ٢الـوارد في المـادة      

ــات          ــبطة بالجماع ــن الجــرائم المرت ــاملة م ــة ش ــة مجموع ــدرج في القائم ــنة؛ وي بجــرائم أصــلية معي
الإجرامـية المـنظمة؛ وذكـرت أيضـا أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجـرائم المرتكـبة خارج الولاية                     

 للدولة  القضـائية لناميبـيا عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي             
الـتي ارتكـب فـيها وكـان مـن شـأنه أن يعتـبر فعـلا إجرامـيا بمقتضـى قـانون ناميبـيا لـو كان قد                             

 .٦وقدمت ناميبيا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . ارتكب داخل حدود ناميبيا

وذكـرت الفلـبين أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا           -٨٠
؛ ويــدرج جمــيع الجـرائم الخطــيرة كجــرائم أصـلية، عــلى الــنحو   ٦ مــن المـادة  ١يف الفقــرة لـتعر 

ــوارد في المــادة   ــلمواد   ٢ال ؛ ولا يتضــمن حكمــا بوضــع  ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا ل
قائمـة بجـرائم أصـلية معينة؛ وذكرت أيضا أن الجرائم الأصلية لا تشمل الجرائم المرتكبة خارج                 

ة للفلبين عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي    الولايـة القضـائي   
للدولـة الـتي ارتكب فيها وكان من شأنه أن يكون فعلا إجراميا بمقتضى قانون الفلبين لو كان           
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ــبين    ــد ارتكــب داخــل حــدود الفل ــنفّذة     . ق ــا الم ــنها ولوائحه ــبين نســخا مــن قواني  وقدمــت الفل
 .٦للمادة 

 بولـندا أن تشـريعها يـنص بالـتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                وذكـرت  -٨١
؛ ويـدرج في عـداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة، على            ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     

ــادة   ــوارد في الم ــنحو ال ــلمواد   ٢ال ــا ل ــررة وفق ؛ ولا يتضــمن حكمــا  ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المق
معيـنة؛ وذكـرت أن الجرائم الأصلية تشمل الجرائم المرتكبة خارج           بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية         

الولايـة القضـائية لبولندا عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي               
للدولـة الـتي ارتكـب فيها وكان من شأنه أن يكون فعلا إجراميا بمقتضى قانون بولندا لو كان                   

 وقدمــت بولــندا نســخا مــن قوانيــنها ولوائحهــا المــنفّذة       . قــد ارتكــب داخــل حــدود بولــندا    
 .٦للمادة 

وذكـرت الـبرتغال أن تشـريعها لا يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل عائدات الجريمة،                   -٨٢
؛ ويـدرج في عداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة،       ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ ويتضـمن حكما    ٢٣ و ٨ و ٥لجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد         ، وا ٢عـلى الـنحو الـوارد في المـادة          
بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ ولا يـدرج في القائمـة مجموعـة شـاملة مـن الجـرائم المرتبطة                         
بالجماعـات الإجرامـية المـنظمة؛ وذكـرت الـبرتغال أن الجـرائم الأصـلية تشـمل الجرائم المرتكبة                   

ك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي        خـارج الولايـة القضائية عندما يكون السلو       
للدولـة الـتي ارتكـب فـيها وكـان مـن شأنه أن يكون فعلا إجراميا بمقتضى القانون البرتغالي لو                     

ــبرتغال     ــد ارتكــب داخــل حــدود ال ــنفّذة     . كــان ق ــا الم ــنها ولوائحه ــبرتغال قواني  وأوضــحت ال
 .٦للمادة 

الـتحديد عـلى جـريمة غسل عائدات الجريمة،         وذكـرت رومانـيا أن تشـريعها لا يـنص ب           -٨٣
؛ ويـدرج في عداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة،       ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ ولكــنه لا يــدرج ٢٣ و٨ و٥، والجــرائم المقــررة وفقــا لــلمواد ٢عــلى الــنحو الــوارد في المــادة 
ــنة      ــرائم أصــلية معي ــة بج ــا بوضــع قائم ــي . حكم ــنفّذة   وأوضــحت رومان ــا الم ــنها ولوائحه  ا قواني

 .٦للمادة 

وذكـر الاتحـاد الروسـي أن تشـريعه يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة،         -٨٤
؛ ويـدرج في عداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة،       ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ وأن الجرائم الأصلية    ٢٣ و ٨ و ٥لمواد  ، والجرائم المقررة وفقا ل    ٢عـلى النحو الوارد في المادة       
تشـمل الجرائم المرتكبة خارج الولاية القضائية للاتحاد الروسي عندما يكون السلوك ذو الصلة              
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فعـلا إجرامـيا بمقتضى القانون الداخلي للدولة التي ارتكب فيها وكان من شأنه أن يكون فعلا          
وقدم . ل حـدود الاتحـاد الروسي     إجرامـيا بمقتضـى القـانون الروسـي لـو كـان قـد ارتكـب داخ ـ                

 .٦الاتحاد الروسي نسخا من قوانينه ولوائحه المنفّذة للمادة 

ــنها       -٨٥ ــتي ســتقدم نســخا مــن قواني وذكــرت ســلوفاكيا أن وزارة العــدل هــي الســلطة ال
وذكرت .  من الاتفاقية  ٦من المادة   ) د (٢ولوائحهـا ذات الصـلة وفقـا للـنص الوارد في الفقرة             

 أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا لتعريف                سـلوفاكيا أيضـا   
؛ ويـدرج في عـداد الجـرائم الأصـلية جمـيع الجـرائم الخطـيرة، على النحو                  ٦ مـن المـادة      ١الفقـرة   

؛ ولا يدرج حكما بوضع قائمة ٢٣ و٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقا للمواد        ٢الـوارد في المـادة      
ــنة؛ و  أن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة خــارج الولايــة القضــائية    بجــرائم أصــلية معي

لسـلوفاكيا عـندما يكـون السـلوك ذو الصـلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة التي             
ارتكــب فــيها وكــان مــن شــأنه أن يكــون فعــلا إجرامــيا لــو كــان قــد ارتكــب داخــل حــدود      

 .٦نينها ولوائحها المنفّذة للمادة وقدمت سلوفاكيا نسخا من قوا. سلوفاكيا

ــتحديد عــلى جــريمة غســل عــائدات        -٨٦ ــنص بال ــيا أن تشــريعها ي وذكــرت جــنوب أفريق
؛ ويـدرج في عـداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم         ٦ مـن المـادة      ١الجـريمة، وفقـا لـتعريف الفقـرة         

؛ ولا يدرج   ٢٣ و ٨ و ٥، والجرائم المقررة وفقا للمواد      ٢الخطـيرة، عـلى النحو الوارد في المادة         
حكمـا بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وأن الجـرائم الأصـلية تشمل الجرائم المرتكبة خارج             
الولايـة القضـائية لجـنوب أفريقـيا عـندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون              

تضــى قــانون الداخــلي للدولــة الــتي ارتكــب فــيها وكــان مــن شــأنه أن يكــون فعــلا إجرامــيا بمق  
وأوضحت جنوب أفريقيا   . جـنوب أفريقـيا لـو كـان قـد ارتكـب داخـل حـدود جنوب أفريقيا                 

 .٦قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة 

وذكـرت اسـبانيا أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                 -٨٧
جميع الجرائم الخطيرة، على    ؛ ويـدرج في عـداد الجرائم الأصلية         ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     

؛ ويـدرج حكما بوضع     ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد          ٢الـنحو الـوارد في المـادة        
قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ ويـدرج في القائمـة مجموعـة شاملة من الجرائم المرتبطة بالجماعات                    

ــا       ــبة خ ــرائم المرتك ــرائم الأصــلية تشــمل الج ــنظمة؛ وأن الج ــية الم ــة القضــائية  الإجرام رج الولاي
لاسـبانيا عـندما يكـون السـلوك ذو الصـلة فعـلا إجرامـيا بمقتضـى القـانون الداخـلي للدولة التي                
ارتكـب فـيها وكـان مـن شـأنه أن يكـون فعـلا إجرامـيا بمقتضـى القـانون الاسـباني لـو كان قد                    

 .٦ وأوضحت اسبانيا قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة. ارتكب داخل حدود اسبانيا
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وذكـرت الســويد أن تشــريعها لا يـنص بالــتحديد عــلى جـرم غســل عــائدات الجــريمة،     -٨٨
؛ ويـدرج في عداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة،       ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ ولا يدرج حكما    ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقا للمواد        ٢عـلى الـنحو الـوارد في المـادة          
بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وأن الجـرائم الأصـلية تشمل الجرائم المرتكبة خارج الولاية                بوضـع قائمـة     

القضــائية للســويد عــندما يكــون الســلوك ذو الصــلة فعــلا إجرامــيا بمقتضــى القــانون الداخــلي     
للدولـة الـتي ارتكـب فيها وكان من شأنه أن يكون فعلا إجراميا بمقتضى القانون السويدي لو                   

ــد ارتكــب داخــل ح ــ   ــنفّذة    . دود الســويدكــان ق ــا الم ــنها ولوائحه  وأشــارت الســويد إلى قواني
 .٦للمادة 

وذكـرت تونـس أن تشـريعها يـنص بالـتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                  -٨٩
؛ ويـدرج في عـداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة، على            ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     

؛ ولكنه لا يدرج حكما     ٢٣ و ٨ و ٥رائم المقـررة وفقـا للمواد       ، والج ـ ٢الـنحو الـوارد في المـادة        
بوضـع قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ وأن الجـرائم الأصـلية تشمل الجرائم المرتكبة خارج الولاية                    
القضـائية لـتونس عندما يكون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي للدولة               

ن يكون فعلا إجراميا بمقتضى القانون التونسي لو كان قد    الـتي ارتكـب فـيها وكان من شأنه أ         
 .٦وأشارت تونس إلى قوانينها ولوائحها المنفّذة للمادة . ارتكب داخل حدود تونس

وذكـرت تركـيا أن تشـريعها يـنص بالـتحديد عـلى جريمة غسل عائدات الجريمة، وفقا                -٩٠
صلية جميع الجرائم الخطيرة، على     ؛ ويـدرج في عـداد الجرائم الأ       ٦ مـن المـادة      ١لـتعريف الفقـرة     

؛ ويتضمن حكما بوضع ٢٣ و٨ و٥، والجـرائم المقـررة وفقـا للمواد      ٢الـنحو الـوارد في المـادة        
قائمـة بجـرائم أصـلية معيـنة؛ ويـدرج في القائمـة مجموعـة شاملة من الجرائم المرتبطة بالجماعات                    

تكبة خارج الولاية القضائية لتركيا     الإجرامـية المـنظمة؛ وأن الجـرائم الأصـلية تشمل الجرائم المر           
عـندما يكـون السـلوك ذو الصـلة فعـلا إجرامـيا بمقتضـى القـانون الداخـلي للدولـة التي ارتكب                       
فـيها وكــان مـن شــأنه أن يكـون فعــلا إجرامــيا بمقتضـى القــانون الـتركي لــو كـان قــد ارتكــب       

 .٦ للمادة وقدمت تركيا نسخا من قوانينها ولوائحها المنفّذة. داخل حدود تركيا

وذكـرت أوزبكسـتان أن تشـريعها يـنص بالتحديد على جريمة غسل عائدات الجريمة،                -٩١
؛ ويـدرج في عداد الجرائم الأصلية جميع الجرائم الخطيرة،       ٦ مـن المـادة      ١وفقـا لـتعريف الفقـرة       

؛ ويتضـمن حكما    ٢٣ و ٨ و ٥، والجـرائم المقـررة وفقـا لـلمواد          ٢عـلى الـنحو الـوارد في المـادة          
ــبطة     بوضــع ــنة؛ ويــدرج في القائمــة مجموعــة شــاملة مــن الجــرائم المرت  قائمــة بجــرائم أصــلية معي

بالجماعــات الإجرامــية المــنظمة؛ وأن الجــرائم الأصــلية تشــمل الجــرائم المرتكــبة خــارج الولايــة   
القضـائية لأوزبكسـتان عـندما يكـون السلوك ذو الصلة فعلا إجراميا بمقتضى القانون الداخلي                 
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ارتكب فيها وكان من شأنه أن يكون فعلا إجراميا بمقتضى قانون أوزبكستان لو             للدولـة الـتي     
وقدمت أوزبكستان نسخا من قوانينها ولوائحها      . كـان قـد ارتكـب داخل حدود أوزبكستان        

 .٦المنفّذة للمادة 
 

  )١٣ من المادة ٥الفقرة (التعاون الدولي لأغراض المصادرة  -٣ 
ــية نســخا  -٩٢ ــنها ولوائحهــا التنظيمــية الــتي تضــع المــادة    قدمــت الــدول التال  ١٣ مــن قواني

: موضــع التنفــيذ، ردا عــلى الاســتبيان الوجــيز المــتعلق بالــتزامات الإبــلاغ الأساســية، وهــي         
ــيا، كــندا،         ــيا، ســلوفاكيا، كروات ــندا، بــيلاروس، ترك ــتان، بلجــيكا، بول ــيجان، أوزبكس أذرب

 .نمار، ناميبيا، النمساكوستاريكا، لاتفيا، ليتوانيا، مصر، المكسيك، ميا

 ١٣وأشـارت الـدول الأطـراف التالـية إلى قوانينها ولوائحها التنظيمية التي تضع المادة                 -٩٣
موضـع التنفـيذ، وذلـك في ردودهـا على الاستبيان الوجيز المتعلق بالتزامات الإبلاغ الأساسية،                

 السويد، الصين، قبرص،    اسـبانيا، اسـتونيا، أنغـولا، الـبرازيل، جـنوب أفريقـيا، رومانيا،            : وهـي 
 .مالطة، ماليزيا، المغرب

ــنها       -٩٤ ــتي ســتقدم نســخا مــن قواني وذكــرت ســلوفاكيا أن وزارة العــدل هــي الســلطة ال
 .١٣ من المادة ٥ولوائحها التنظيمية ذات الصلة وفقا للحكم الوارد في الفقرة 

ــيا وحكومــة الاتحــاد الروســي بأمــا يعت ــ     -٩٥ ــة ليتوان بران أن وأوضــحت كــل مــن حكوم
 ٢ و ١الاتفاقـية هـي الأسـاس الـتعاهدي الـلازم والكافي لاتخاذ التدابير المشار إليها في الفقرتين                  

 .١٣ من المادة ٦ في ظروف معينة، وفقا للفقرة ١٣من المادة 
 

  )١٦ من المادة ٥الفقرة (تسليم ارمين  -٤ 
ــية إلى الأمــين العــام للأمــم الم ــ   -٩٦ ــيغات، وكذلــك قدمــت الــدول الأطــراف التال تحدة تبل

 من المادة   ٥ردودا عـلى الاسـتبيان الوجـيز المـتعلق بالـتزامات الإبـلاغ الأساسـية، وفقـا للفقـرة                    
الاتحـاد الروسـي، أوزبكسـتان، أوكرانيا، باراغواي، البحرين، البرازيل، البرتغال،           : ، وهـي  ١٦

كـيا، تونس، جامايكا،    بلجـيكا، بلـيز، بـنما، بوتسـوانا، بوركيـنا فاسـو، بولـندا، بـيلاروس، تر                
جمهوريــة فــنـزويلا البولــيفارية، جمهوريــة مقدونــيا اليوغوســلافية الســابقة، جــنوب أفريقــيا،         
رومانـيا، السـلفادور، سـلوفاكيا، سـلوفينيا، السـويد، شيلي، الصين، الفلبين، قبرص، كرواتيا،               

ــيزيا، مص ــ       ــة، مال ــيا، ليســوتو، مالط ــيا، ليتوان ــت، لاتف ــتاريكا، الكوي ــندا، كوس ــرب، ك ر، المغ
 .المكسيك، ملاوي، موريشيوس، ميانمار، ناميبيا، النمسا، هولندا
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وذكــرت أنغــولا أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة وأــا لا تعتــبر الاتفاقــية بمــثابة     -٩٧
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

الأساس القانوني للتعاون بشأن التسليم مع      وذكـرت أرمينـيا أا ستعتبر الاتفاقية بمثابة          -٩٨
غــير أــا أعلنــت في الوقــت نفســه أــا ســتطبق الاتفاقــية في علاقاــا مــع . دول أطــراف أخــرى

الــدول الأطــراف في الاتفاقــية بشــأن اجــراء التســليم المبســط بــين الــدول الأعضــاء في الاتحــاد      
مة استكمال وتيسير تطبيق أحكام     الأوروبي، شـريطة أن يكـون مـن شـأن اتفاقـية الجـريمة المـنظ               

 )٢(.الاتفاقية الأوروبية

، ١٦ من المادة    ٥وذكـرت أسـتراليا أـا ليسـت مطالـبة بـتقديم إبـلاغ بموجـب الفقرة                   -٩٩
 .نظرا لأن قانون التسليم فيها لا يعمل بالطريقة التي تنص عليها تلك المادة

 .وذكرت النمسا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١٠٠

وذكـرت أذربـيجان أن التسـليم لـيس مشـروطا بوجـود معـاهدة وأـا سوف تستعمل                  -١٠١
 .الاتفاقية كأساس قانوني للتعاون بشأن التسليم مع دول أطراف أخرى

وذكـرت الـبحرين أن التسـليم لـيس مشـروطا بوجـود معـاهدة في الـبحرين وأا تعتبر                     -١٠٢
 .شأن التسليم مع دول أطراف أخرىالاتفاقية بمثابة الأساس القانوني للتعاون ب

وذكــرت بـــيلاروس أن التســـليم مشـــروط بوجـــود معـــاهدة، وأـــا ســـوف تســـتعمل   -١٠٣
 .الاتفاقية كأساس للتعاون بشأن قضايا التسليم مع دول أطراف أخرى

وذكـرت بلجــيكا أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة، وأــا ســتعتبر الاتفاقــية بمــثابة   -١٠٤
 .لتعاون بشأن التسليم مع دول أطراف أخرىالأساس القانوني ل

وذكـرت بلـيز أـا سـتعتبر الاتفاقـية بمـثابة الأسـاس القـانوني للتعاون بشأن التسليم مع                    -١٠٥
 .دول أطراف أخرى

وذكـرت بوتسـوانا أـا لا تعتبر الاتفاقية بمثابة الأساس القانوني للتعاون بشأن التسليم                 -١٠٦
 .مع دول أطراف أخرى

 .ت البرازيل أنه التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدةوذكر -١٠٧

وذكـرت بوركيـنا فاسـو أنـه سـبق لها توقيع اتفاقات بشأن المساعدة القانونية المتبادلة،                 -١٠٨
 ٢٤اتفـاق بشأن التعاون القضائي، تم توقيعه في باريس، في           (بمـا في ذلـك التسـليم، مـع فرنسـا            

                                                                 
 .٥١٤٦، رقم ٢٥٩، الد سلسلة المعاهداتالأمم المتحدة،  (2) 
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بشـأن الـتعاون في الأمـور القضائية، تم توقيعه في          اتفاقـية عامـة     (، ومـالي    )١٩٦١أبـريل   /نيسـان 
ــثاني ٢٣واغــادوغو في  وعــلى الصــعيد مــتعدد الأطــراف، قامــت   ). ١٩٦٣نوفمــبر / تشــرين ال

الاتفاقية العامة  ) أ: (بوركيـنا فاسـو أيضـا بتوقـيع عدة اتفاقيات بشأن التعاون القضائي، تشمل             
ــتاناناريف في    ــتعاون القضــائي، الموقّعــة في أن ــة ١٩٦١ســبتمبر / أيلــول١٢بشــأن ال  تحــت رعاي

اتفاقـية التعاون القضائي فيما بين الدول       ) ب(المـنظمة الأفريقـية والملغاشـية المشـتركة السـابقة؛           
الأطـراف في الاتفــاق الخـاص بعــدم الاعــتداء والمسـاعدة المتــبادلة في مجـال الدفــاع، المعــتمدة في     

اعة الاقتصادية لدول غرب أفريقيا     اتفاقـية الجم  ) ج(؛  ١٩٨٧أبـريل   / نيسـان  ٢١نواكشـوط في    
A/P.1/7/92   ٢٩ بشــأن المســاعدة القانونــية المتــبادلة في الأمــور الجنائــية، المعــتمدة في داكــار في 

ــوز ــيه /تم ــيا      ) د(؛ ١٩٩٢يول ــدول غــرب أفريق ــلجماعة الاقتصــادية ل ــية تســليم اــرمين ل اتفاق
A/P.1/8/94 لــدول المرتــبطة ببوركيــنا فاســو  أغسطسوبالنســبة إلى ا/ آب٦ الموقعــة في أبوجــا في

وبالنسبة إلى الدول غير المرتبطة     . باتفـاق أو اتفاقـية تعـاون، تنطبق هذه النصوص على علاقاا           
ببوركيـنا فاسـو باتفـاق أو باتفاقـية تعـاون قضـائي، يكون النص المنطبق في حالة طلب التسليم                    

وقد سن  . يم الأجانـب   بشـأن تسـل    ١٩٢٧مـارس   / آذار ١٠هـو القـانون التشـريعي الصـادر في          
هــذا القــانون في مســتعمرة غــرب أفريقــيا الفرنســية الســابقة وصــار ينطــبق عــلى المســتعمرات     

ــر مــؤرخ في   ــريل / نيســان٢الســابقة بأم ــيا     (١٩٢٧أب الجــريدة الرسمــية لمســتعمرة غــرب أفريق
 ١وتنص المادة . وظـل نـافذا في بوركيـنا فاسو بعد الاستقلال    ). ٢٩٧، ص   ١٩٢٧،  الفرنسـية 

شروط واجراءات ووسائل تحدد، في حال غياب معاهدة، بواسطة  "ن ذلـك القانون على أن       م ـ
والأمر ". وينطـبق القـانون أيضـا عـلى القضـايا الـتي لا تنظمها معاهدات              . أحكـام هـذا القـانون     

الـذي يتضـح مـن قـراءة المـادة المـتعلقة بالتسليم في قانون بوركينا فاسو هو أن تسليم الأجانب                   
جـود معـاهدة مسـبقا، نظـرا لأن الهدف من القانون المعني كان تنظيم حالات في          لـيس رهـنا بو    

وفي حال طلب التسليم، . حـال وجـود أي معـاهدة أو نقـاط سـكتت عـنها المعـاهدات القائمة           
يخضــع هــذا القــانون تســليم الشــخص الأجــنبي موضــوع الطلــب لوجــود اجــراءات قانونــية أو 

وفــيما يــتعلق بالجــرائم الــتي يمكــن  ). ٢المــادة (نون إدانــة بســبب ارتكــاب جــريمة بموجــب القــا  
لحكومــات أجنبــية طلــب تســليم مرتكبــيها، يمــيز القــانون بــين حالــة الأشــخاص الذيــن تجــري     

وبالنسبة إلى الأشخاص   ). ٤المادة  (محاكمـتهم وأولـئك الذيـن صـدرت ضـدهم أحكام بالفعل             
 التي تشكل جنايات بمقتضى قوانين      قـيد المحاكمـة، يجـيز القـانون التسـليم في حالة جميع الجرائم             

وبشــأن الجــرائم الــتي يعاقــب علــيها بأحكــام بالســجن بموجــب قوانــين الدولــة   . الدولــة الطالــبة
الطالـبة، تطالب قوانين بوركينا فاسو بأن تكون العقوبة القصوى هي السجن لمدة سنتين على               

/  آذار١٠ون المؤرخ في أمـا بالنسبة للمجرمين الذين صدرت ضدهم أحكام، فإن القان  . الأقـل 
 يطالـب بـأن يكـون الحكـم الـذي تصـدره المحكمـة في الدولـة الطالـبة بمـا يعادل                       ١٩٢٧مـارس   
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وبـناء عـلى هـذه الإيضـاحات المختلفة، يمكن القول بأن اتفاقية     . شـهرين مـن السـجن أو أكـثر        
ــلجرائم الــتي تــرى وجــود تســليم       الجــريمة المــنظمة وحدهــا يمكــن أن تصــلح كأســاس قــانوني ل

ــيها ــنا فاســو،       . مرتكب ــية في بوركي ــين الداخل ــة تأكــيد أن القوان ــه يمكــن بصــورة جازم عــلى أن
 .والاتفاقات التي وقّعها هذا البلد، تجيز التسليم ولا تتعارض مع ما جاء في الاتفاقية

 .وذكرت كندا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١٠٩

 .د معاهدةوذكرت شيلي أن التسليم ليس مشروطا بوجو -١١٠

ــيم الرئيســي، لــيس مشــروطا بوجــود       -١١١ ــيما يخــص الإقل وذكــرت الصــين أن التســليم، ف
 .معاهدة

 .وذكرت كوستاريكا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١١٢

 .وذكرت كرواتيا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١١٣

تــبر الاتفاقــية بمــثابة   وذكــرت قــبرص أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة وأــا تع       -١١٤
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

وذكـرت مصـر أن التسـليم مشروط بوجود معاهدة وأا تعتبر الاتفاقية بمثابة الأساس                -١١٥
 .القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

اطـنين اسـتنادا إلى الفقرتين الثانية والثالثة        وذكـرت السـلفادور أـا تعـترف بتسـليم المو           -١١٦
 : من دستور الجمهورية، التي تنص على ما يلي٢٨من المادة 

التسـليم تـنظمه المعاهدات الدولية، وعندما يكون الأمر متعلقا بمواطني السلفادور، لا     " 
ــئات       ــرته الهي ــيه وأق ــه إلا إذا نصــت احــدى المعــاهدات صــراحة عل يكــون مســموحا ب

وفي كل الأحوال، يجب أن تتضمن نصوص المعاهدة مبدأ         . ت للبلدان الموقّعة  التشـريعا 
التـبادل وأن تمـنح كـل مواطـني السـلفادور جميع الضمانات الجنائية والاجرائية الواردة                

 .في هذا الدستور

ولا يكـــون التســـليم مســـموحا بـــه إلا إذا كانـــت الجـــريمة مرتكـــبة في اطـــار الولايـــة " 
. لبلد الطالب، ما عدا في حالة الجرائم المرتكبة على مستوى دولي        القضـائية الإقليمـية ل    

ولا يجــوز تحــت أي ظــرف الــتعهد بالتســليم لجــرائم سياســية، حــتى إذا كانــت الجــرائم 
 ".العادية نتيجة لتلك الجرائم السياسية



 

 26 
 

 CTOC/COP/2005/7

 وأشــارت الســلفادور أيضــا بأنــه لا يجــب أن تعــد الاتفاقــية بمــثابة الأســاس القــانوني للــتعاون في
ــند           ــك، ع ــع ذل ــا ســتحاول م ــيها، وأ ــع دول أطــراف أخــرى ف ــا م مجــال التســليم في علاقا

 )٣(.الاقتضاء، عقد معاهدات تسليم مع دول أطراف أخرى

وذكـرت اسـتونيا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة وأا سوف تعتبر الاتفاقية               -١١٧
 .ول أطراف أخرىبمثابة الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع د

وذكـرت جامايكـا أن التسـليم مشـروط بوجـود معـاهدة وأـا لا تعتـبر الاتفاقية بمثابة                     -١١٨
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

 .وذكرت الكويت أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١١٩

 لا تعتبر الاتفاقية بمثابة الأساس القانوني       وذكـرت جمهورية لاو الديمقراطية الشعبية أا       -١٢٠
 .للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

ــثابة         -١٢١ ــية بم ــبر الاتفاق ــا تعت ــاهدة، وأ ــيا أن التســليم مشــروط بوجــود مع وذكــرت لاتف
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

 .ط بوجود معاهدةوذكرت ليسوتو أن التسليم مشرو -١٢٢

وذكــرت ليتوانــيا أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة، وأــا ســوف تعتــبر الاتفاقــية    -١٢٣
بمـثابة الأسـاس القـانوني للـتعاون في مجـال التسـليم مـع دول أطراف أخرى؛ ومع ذلك فإا لن                      

لما ينص تعتـبر الاتفاقـية في أي حـال مـن الأحـوال أساسـا قانونـيا لتسـليم مواطني ليتوانيا، وفقا                
 .عليه دستور جمهورية ليتوانيا

وذكـرت مـلاوي أـا تعتـبر الاتفاقية بمثابة الأساس القانوني فيما يتعلق بالأمور المتصلة        -١٢٤
 .بالتسليم، على أساس التبادل مع تلك الدول الأطراف التي وافقت كذلك على مبدأ التبادل

وأــا لا تعتــبر الاتفاقــية بمــثابة  وذكــرت مالــيزيا أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة   -١٢٥
وأعلنت أا  . الأسـاس القـانوني للـتعاون في مجـال التسـليم مـع دول أطـراف أخرى في الاتفاقية                  

سـتجعل الـتعاون في مجـال التسـليم عـلى الأسـاس القـانوني منصوصـا علـيه في قانون التسليم في                    
 .١٩٩٢ماليزيا الصادر في 

                                                                 
ذكرت السلفادور في ردها على الاستبيان بشأن التزامات الإبلاغ الأساسية أن تسليم ارمين مشروط بوجود  (3) 

 .معاهدة، وأا تعتبر الاتفاقية بمثابة الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع الدول الأطراف الأخرى
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ــثابة    وذكــرت مالطــة أن التســليم مشــروط    -١٢٦ ــية بم بوجــود معــاهدة وأــا ســتعتبر الاتفاق
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

ــتعاون في مجــال      -١٢٧ وذكــرت موريشــيوس أن ســتعتبر الاتفاقــية بمــثابة الأســاس القــانوني لل
 .التسليم مع دول أطراف أخرى

 وأـا سـتعتبر الاتفاقية بمثابة       وذكـرت المكسـيك أن التسـليم مشـروط بوجـود معـاهدة             -١٢٨
الأســاس القــانوني للــتعاون في أمــور التســليم فــيما يــتعلق بــالدول الأطــراف الــتي لم يســبق عقــد 

 .معاهدات معها بشأن هذا الموضوع

 .وذكرت المغرب أن التسليم مشروط بوجود معاهدة -١٢٩

 .وذكرت ميانمار أن التسليم غير مشروط بوجود معاهدة -١٣٠

رت ناميبــيا أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة وأــا لا تعتــبر الاتفاقــية بمــثابة    وذكــ -١٣١
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

وذكـرت هولـندا أـا سـتعتبر الاتفاقـية بمثابة الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم                  -١٣٢
 .مع دول أطراف أخرى

ا ستعتبر الاتفاقية بمثابة الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع           وذكـرت بـنما أ ـ     -١٣٣
 .دول أطراف أخرى

ــتعاون في مجــال        -١٣٤ ــانوني لل ــثابة الأســاس الق ــية بم ــا ســتعتبر الاتفاق ــاراغواي أ وذكــرت ب
 .التسليم مع دول أطراف أخرى

ــبر ا       -١٣٥ ــا تعت ــاهدة وأ ــبين أن التســليم مشــروط بوجــود مع ــثابة  وذكــرت الفل ــية بم لاتفاق
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

 .وذكرت بولندا أن التسليم مشروط بوجود معاهدة -١٣٦

 .وذكرت البرتغال أن التسليم مشروط بوجود معاهدة -١٣٧

ــثابة        -١٣٨ ــية بم ــبر الاتفاق ــا تعت ــاهدة وأ ــيا أن التســليم مشــروط بوجــود مع وذكــرت رومان
 .ساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرىالأ



 

 28 
 

 CTOC/COP/2005/7

وذكـر الاتحـاد الروسـي أنـه سـوف يعتـبر الاتفاقـية، على أساس التبادل، بمثابة الأساس               -١٣٩
 )٤(.القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

 .وذكرت سلوفاكيا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١٤٠

كـرت سـلوفينيا أـا سـوف تعتـبر الاتفاقـية بمـثابة الأساس القانوني للتعاون في مجال                    وذ -١٤١
وأعلنـت فضـلا عـن ذلـك أنه، في غياب أي اتفاق دولي أو     . التسـليم مـع دول أطـراف أخـرى        

أي ترتيـب آخـر ينظم التسليم بينها وبين دولة طرف أخرى، فإا سوف تطالب بوثائق تتعلق                 
 . الداخليبالتسليم طبقا لقانوا

 .وذكرت جنوب أفريقيا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١٤٢

وذكـرت اسـبانيا أن التســليم مشـروط بوجــود معـاهدة، وأـا لا تعتــبر الاتفاقـية بمــثابة        -١٤٣
 .الأساس القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

 .دةوذكرت السويد أن التسليم مشروط بوجود معاه -١٤٤

وذكــرت جمهوريــة مقدونــيا اليوغوســلافية الســابقة أــا تعتــبر الاتفاقــية بمــثابة الأســاس  -١٤٥
 .القانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى

 .وذكرت تونس أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١٤٦

 .وذكرت تركيا أن التسليم ليس مشروطا بوجود معاهدة -١٤٧

ــيا أن التســليم مشــروط بوجــود معــاهدة وأــا تعتــبر الاتفاقــية بمــثابة     وذكــرت أ -١٤٨ وكران
وذكرت أيضا أن الاتفاقية    . الأسـاس القـانوني للتعاون في مجال التسليم مع دول أطراف أخرى           

تشــكل الأســاس القــانوني للــتعاون في أمــور التســليم في حــال تلقــي طلــب بالتســليم مــن دولــة   
 . التسليمطرف لم تعقد معها معاهدة بشأن

ــتعاون في مجــال       -١٤٩ ــانوني لل ــثابة الأســاس الق ــية بم ــبر الاتفاق وذكــرت أوزبكســتان أــا تعت
 غـير أـا أعلنت أن هذا الحكم لن يمنعها من       )٥(.التسـليم مـع دول أخـرى أطـراف في الاتفاقـية           

 .عقد معاهدات ثنائية بشأن التسليم مع دول أطراف فرادى
                                                                 

 رده على الاستبيان الوجيز بشأن التزامات الإبلاغ الأساسية أن التسليم ليس مشروطا     ذكر الاتحاد الروسي في (4) 
 .بوجود معاهدة

ذكرت أوزبكستان في ردها على الاستبيان الوجيز بشأن التزامات الإبلاغ الأساسية أن التسليم مشروط   (5) 
تعاون في مجال التسليم مع الدول الأطراف بوجود معاهدة، وأا لا تعتبر الاتفاقية بمثابة الأساس القانوني لل

 .الأخرى
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ــنـزويلا   -١٥٠ ــة(وذكــرت ف ــيفارية-جمهوري ــية ســوف تعتــبر بمــثابة الأســاس   ) البول أن الاتفاق
القــانوني للــتعاون في مجــال التســليم في العلاقــات بــين الجمهوريــة البولــيفارية والــدول الأطــراف 

 .الأخرى
 

  المساعدة القانونية المتبادلة -٥ 
ا على  قدمـت الـدول الأطـراف التالـية إلى الأمـين العـام للأمـم المـتحدة تبليغات وردود                   -١٥١

ــتزامات الإبــلاغ الأساســية، وفقــا للفقــرة      مــن ١٨ مــن المــادة ١٣الاســتبيان الوجــيز بشــأن ال
الاتحـاد الروسـي، أذربـيجان، أرمينـيا، اسـبانيا، أسـتراليا، اسـتونيا، إكوادور،               : الاتفاقـية، وهـي   

سوانا، أنغـولا، أوزبكسـتان، أوكرانـيا، بـاراغواي، الـبرازيل، البرتغال، بلجيكا، بليز، بنما، بوت              
بوركيــنا فاســو، بولــندا، بــيلاروس، تركــيا، تونــس، جامايكــا، جــزر كــوك، جمهوريــة لاو          
الديمقراطــية الشــعبية، جــنوب أفريقــيا، جمهوريــة مقدونــيا اليوغوســلافية الســابقة، جمهوريــة         
ــيا، الســلفادور، ســلوفاكيا، ســلوفينيا، الســويد، شــيلي،     ــيفارية، الدانمــرك، رومان فــنـزويلا البول

لفلــبين، فنلــندا، قــبرص، كرواتــيا، كــندا، كوســتاريكا، كولومبــيا، الكويــت، لاتفــيا،  الصــين، ا
ليتوانـيا، ليسـوتو، مالطـة، مالـيزيا، مصــر، المغـرب، المكسـيك، مـلاوي، موريشـيوس، مــيانمار،         

 .ناميبيا، النرويج، النمسا، نيكاراغوا، نيوزيلندا

 :وذكرت أنغولا في تبليغها أن سلطتها المركزية هي -١٥٢
  National Division of Criminal Investigation 
  Rue Senadoda Caiwara 
  Luanda 

  Tel.: (+244) 430970 

ــبات المســاعدة       -١٥٣ ــتلقي طل ــيا أــا عينــت الســلطتين المركزيــتين التاليــتين ل وذكــرت أرمين
لمدعي العام؛ مكتـب ا : فـيما يـتعلق بمـرحلة التحقـيق السـابقة لـلمحاكمة           ) أ: (القانونـية المتـبادلة   

 .وزارة العدل: فيما يتعلق بمرحلة اجراءات المحاكم أو فيما يتصل بتنفيذ حكم) ب(

 : هي١٨ذكرت أستراليا أن السلطة الأسترالية المختصة بالاتصال لأغراض المادة  -١٥٤
  the Attorney General’s Department (Assistant Secretary,  
     International Crime Branch) 
  Robert Garran Offices, National Circuit,  
  Barton ACT 2602 
  Australia 

 :وذكرت النمسا أن سلطتها المركزية هي -١٥٥
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  Ministry of Justice 
  Unit IV 1 (International Criminal Affairs) 
  Museumstraße 7 
  1070 Vienna 
  Austria 

  Tel.: (+43-1) 52152 0 
  Fax: (+43-1) 52152 2500 
  Home page: www.bmj.gv.at 

ــا عينــت وزارة العــدل كســلطة مركــزية مســؤولة عــن تلقــي        -١٥٦ ــيجان أ وذكــرت أذرب
ــتها إلى الســلطات       ــيذها أو لإحال ــا لتنف ــك، إم ــة بذل ــبادلة ومخول ــية المت ــبات المســاعدة القانون طل

 .المختصة لتنفيذها

 : هي١٨ من المادة ١٣زية المعينة لأغراض الفقرة ذكرت بيلاروس أن السلطة المرك -١٥٧
  General Prosecutor’s Office 
  International street 22 
  Minsk, GSP 
  220050 Belarus 

  Tel.: (+375-172) 26  43 57, (+375-172) 06 55 41 
  Fax: (+375-172) 26 42 52, (+375-172) 26 41 67 

١٥٨- ـــا عينـــت وزارة العـــدل الاتحاديـــة، المكتـــب الرئيســـي للتشـــريع  وذكـــرت بلجـــيكا أ
ــنواا    ــوق والحــريات الأساســية، وع ، Boulevard de Waterloo, 1000 Brussels 115والحق

 :كسلطة مركزية
  Central Authority for Mutual Legal Assistance on Criminal Matters 
  M. Mine, Director 

  Tel.: (+32-2) 542 75 42 
  Fax: (+32-2) 542 67 67 
  E-mail: jean-yves.mine@just.fgov.be 

ــنة لأغــراض الفقــرة     -١٥٩ ــيز أن الســلطة المركــزية المعي ــادة  ١٣وذكــرت بل  هــي ١٨ مــن الم
 .مكتب النائب العام

وذكـرت بوتسـوانا أـا عينت النائب العام كسلطة مركزية مسؤولة عن تلقي طلبات                -١٦٠
المتــبادلة ومخولــة بذلــك، إمــا لتنفــيذها أو لإحالــتها إلى الســلطات المختصــة   المســاعدة القانونــية 

 .لتنفيذها
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ــتعلقة         -١٦١ ــور الم ــيها كســلطة مركــزية للأم ــدل ف ــت وزارة الع ــا عين ــبرازيل أ وذكــرت ال
وأضـافت أن أي طلـبات مسـاعدة قانونـية متـبادلة تقـدم بموجب               . بالمسـاعدة القانونـية المتـبادلة     

 : توجه إلى جهات التنسيق التاليةالاتفاقية يجب أن

 المساعدة الدولية القانونية )أ( 
  Department of Asset Recovery and International Legal Cooperation (DRCI) 

Arnaldo José Alves Silverira, Coordinator General of International Legal 
Cooperation 
SCN Quadra 01, Bloco A, Sala 101 
Ed. Number One 
70711-902, Brasilia, DF 
IP Code: 70711-900 

  Tel.: (+55-61) 3429 8900 
  Fax: (+55-61) 3328 1347 
  E-mail: drci-cgci@mj.gov.br 
  Home page: www.mj.gov.br/drci 

 تسليم ونقل ارمين المدانين )ب( 
  Department of Foreigners (DEEST) 
  Departamento de Estrangeiros/SNJ, Ministério da Justiça, Anexo II, Sala 300 
  Izaura Miranda/César Augusto Toselli, Chief of Division for  
     Compulsory Measures 
  Brasilia/DF, CEP:70.064-901 

  Tel.: (+55-61) 3429 3325/3429 3478 
  Fax: (+55-61) 3429 9383/3323 3461 
  E-mail: deesti@mj.gov.br 
  Home page: www.mj.gov.br/estrangeiros 

 هـي السـلطة المركـزية    (Garde des sceaux)وذكـرت بوركيـنا فاسـو أن وزارة العـدل      -١٦٢
 ٩وقد كُرس هذا المبدأ في المادتين   . المركـزية المختصـة بـتلقي وتنفـيذ طلبات المساعدة القانونية          

، المتعلق بالتسليم والذي ينطبق على أي       ١٩٢٧مارس  / آذار ١٠ مـن القـانون المـؤرخ في         ١٠و
 من هذا القانون، أن توجه    ٩ينبغي، بموجب المادة    ) أ: (أشـكال المسـاعدة القانونـية     شـكل مـن     

 من ١٠تنص المادة ) ب(الطلـبات إلى حكومـة بوركينا فاسو من خلال القنوات الدبلوماسية؛     
بعد التحقق من الوثائق، يحيل وزير الخارجية الوثائق المؤيدة إلى وزير العدل            "القـانون عـلى أنه      

كد من أن الطلب سليم من الناحية الاجرائية ويتخذ الاجراء اللازم بمقتضى القانون؛             الـذي يتأ  
وهكــذا يتمــثل المــبدأ في أن يقــوم وزيــر الخارجــية بــدور الوســيط بإحالــة طلــب المســاعدة  ) ج(
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القانونـية المتـبادلة المرسـل عـبر القـنوات الدبلوماسـية، في حـين يقـوم وزيـر العدل بدور السلطة                   
وتجـدر الإشارة إلى أن اتفاقات التعاون القضائي التي دف إلى           . قـي وتنفـيذ الطلـب     المخولـة تل  

تبســيط الاجــراءات بــين الــدول الأطــراف كــثيرا مــا تشــكل تــنازلا عــن هــذا المــبدأ عــن طــريق   
السـماح بـأن تحـيل السـلطة القضـائية المختصـة مباشـرة طلب المساعدة القانونية المتبادلة المرسل             

 .ة إلى السلطة القضائية المختصة للدولة المطلوب منها هذه المساعدةمن الدولة الطالب

 :وذكرت كندا أن عنوان سلطتها المركزية هو -١٦٣
  Justice Canada 
  International Assistance Group, Justice Canada 
  Room 2215, East Memorial Building 
  284 Wellington Street 
  Ottawa, Ontario 
  Canada, K1A 0H8 

  Tel.: (+1-613) 957-4758 
  Fax: (+1-613) 957-8412 

وذكــرت شــيلي أــا عينــت وزيــر الخارجــية كســلطة مركــزية لأغــراض تلقــي طلــبات   -١٦٤
 .المساعدة القانونية المتبادلة

وذكـرت الصـين أنـه لا توجـد لديهـا، بالنسـبة للإقلـيم الرئيسي، سلطة رئيسية مكلفة                    -١٦٥
وأبلغــت الصــين أيضــا أن . ات المســاعدة القانونــية المتــبادلة والــرد علــيها ومعالجــتها بــتلقي طلــب

مـنطقة ماكـاو الإداريـة الخاصـة عينـت وزيـر الإدارة والعـدل في منطقة ماكاو كسلطة مركزية                    
تابعـة لهـا لـتلقي طلـبات المسـاعدة القانونـية المتـبادلة وإحالـتها إلى السلطات المختصة في منطقة                     

 .فيذهاماكاو لتن

وذكــرت كولومبــيا أن الســلطات المركــزية المكلفــة بــتلقي طلــبات المســاعدة القانونــية    -١٦٦
المتـبادلة، إمـا لتنفـيذها أو لإحالـتها إلى السـلطات المختصـة لتنفـيذها، ولوضع طلبات المساعدة                   

 :القانونية، هي كما يلي

ــة طلــبات المســا  مكتــب المدعــي العــام  )أ(  ــتلقي أو تنفــيذ أو إحال ــية ، ل عدة القانون
المتـبادلة الـتي توجهها دول أطراف أخرى، ولوضع طلبات للمساعدة القانونية المتبادلة موجهة              

 :إلى دول أطراف أخرى في حالة التحقيقات التي يتولاها هذا المكتب
  Diagonal 22B No. 52-01 Ciudad Salitre 
  Bogotá D.C. 
  Colombia 
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  Switchboard: 5702000-41449000 
  E-mail: contacto@fiscalia.gov.co 

ــدل  )ب(  ــية والع ــه إلى دول    وزارة الداخل ــية توج ــبات مســاعدة قانون ، لصــياغة طل
 :أطراف أخرى في حالات أخرى غير التحقيقات التي يجريها مكتب المدعي العام

  Avenida Jiménez No. 8-89 
  Bogotá D.C. 
  Colombia 

  Switchboard: 5960500 
  E-mail: admin_web@mininteriorjusticia.gov.co 

وذكـرت جـزر كـوك أنـه تم تعـيين النائـب العـام كسـلطة مركـزية مـنوط ا مسؤولية                        -١٦٧
 .وصلاحية تلقي طلبات المساعدة القانونية المتبادلة

ــبات       -١٦٨ ــه لا توجــد لديهــا ســلطة مركــزية مــنوط ــا تلقــي طل وذكــرت كوســتاريكا أن
 .نية المتبادلة والرد عليها ومعالجتهاالمساعدة القانو

 :وذكرت كرواتيا أن سلطتها المركزية هي -١٦٩
  Ministry of Justice 
  Directorate for International Legal Assistance, Cooperation and Human Rights 
  Republike Austriye 14 
  10000 Zagreb 
  Croatia 

  Ms. Helanya Grigić, Head of Sector for Mutual Legal Assistance 

  Tel.: (+385-1) 3710 671 
  Fax: (+385-1) 3710 672  

  Mr. Dinko Kovrčević, Head of Department for Mutual Legal Assistance in 
Criminal Matters 

  Tel.: (+385-1) 3710 680 
  Fax: (+385-1) 3710 672 

 :لطتها المركزية هوذكرت قبرص أن عنوان س -١٧٠
  Ministry of Justice and Public Order 
  Unit for International Legal Cooperation 
  Mrs. Malvo Koletta, Administrative Officer 
  125 Athalassas Avenue 
  1461 Nicosia 
  Cyprus 
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  Tel.: (+357-2) 2805928, (+357-2) 2805932 
  Fax: (+357-2) 2518328 
  E-mail: registry@mjpo.gov.cy 

ــية        -١٧١ ــبات المســاعدة القانون ــتلقي طل ــرك أن الســلطة المركــزية المختصــة ب وذكــرت الدانم
 :المشتركة هي وزارة العدل وعنواا

  Justitsministeriet, Det Internationale Kontor,  
  Slotsholmsgade 10, DK-1216 Copenhagen K  

  Tel.: (+45-33) 92 33 40 
  Fax: (+45-33) 93 35 10 
  E-mail: jm@jm.dk 

 .وذكرت إكوادور أا عينت المدعي العام للدولة كسلطتها المركزية -١٧٢

 :وذكرت مصر أن عنوان سلطتها المركزية هو -١٧٣
  Ministry of Justice 
  International and Cultural Cooperation Division 
  Lazoghly Square 
  Cairo 
  Egypt 

  Tel.: (+20-2) 7950953, (+20-2) 7922269 
  Fax: (+20-2) 7956059 

وذكــرت الســلفادور أن الســلطة المركــزية المعيــنة هــي وزارة الداخلــية وأن المراســلات   -١٧٤
  )٦(:يجب أن تجري عبر القنوات الدبلوماسية

  (a) Supreme Court of Justice 

   Corte Suprema de Justicia 
   Doctora Emma Bonilla de Avelar, General Secretary 
   Centro de Gobierno 
   San Salvador 
   El Salvador 
   Centro América 

   Tel.: (+503) 271 8834 
   Fax: (+503) 271 8888, ext. 2019 
   E-mail: emma-bonilla@csj.gob.sv 

                                                                 
 .أوضحت السلفادور أيضا سلطاا المركزية في ردها على الاستبيان الوجيز بشأن التزامات الإبلاغ الأساسية (6) 
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  (b) Ministry of External Relations, General Division of Legal Affairs and 
Human Rights 

   Lic. Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, Director General 
   Alameda Juan Pablo II 
   Edificio B-2 Ministerio de Gobernación, Primera Planta 
   Centro de Gobierno, frente al Banco Central de Reserva de El Salvador 
   San Salvador 
   El Salvador 
   Centro América 

   Tel.: (+503) 231 1037 
   Fax: (+503) 231 1285 
   E-mail: avillalta@rree.gob.sv 

وذكــرت اســتونيا أــا عينــت وزارة العــدل كســلطة مركــزية لــتلقي طلــبات المســاعدة   -١٧٥
 :القانونية المتبادلة

  العدلوزارة )أ( 
  Tõnismägi 5a 
  Tallinn 
  Estonia 15191 

  Tel. (+372) 6 208 100 
  Fax: (+372) 6 208 109 
  E-mail: info@just.ee  
  Home page: www.just.ee  

 إدارة المحاكم )ب( 
  Referent Ms. Natalja Nikolayeva 
  International Judicial Cooperation Division  

  Tel. (+372) 6 208 183  
  E-mail: natalja.nikolajeva@just.ee 

وذكـرت فنلـندا أن وزارة العـدل هـي السـلطة المركـزية المختصـة بتلقي وتنفيذ طلبات              -١٧٦
 :المساعدة القانونية المتبادلة

  National Bureau of Investigation 
  Communication Center 
  P.O. Box 285 
  Fin-01301 Vantaa 
  Finland 
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  Tel.: (+358-9) 8388 6281 
  Fax: (+358-9) 8388 6299 
  E-mail: krp-rtp-vlp@krp.poliisi.fi 

 :وذكرت جامايكا أن عنوان سلطتها المركزية هو -١٧٧
  Ministry of Justice 
  Mrs. Carol Palmer, Permanent Secretary 
  Director of Public Prosecution 

  Tel.: 876 906 4908 31 
  Fax: 876 906 1712 
  Home page: www.moj.gov.jm 

 .وذكرت الكويت أن سلطاا المركزية هي وزارة العدل ومكتب المدعي العام -١٧٨

ــام كســلطة       -١٧٩ ــة لاو الديمقراطــية الشــعبية أــا عينــت وزارة الأمــن الع وذكــرت جمهوري
بة لــتكونا منوطــتين ومخولــتين بــتلقي مركــزية ووزارة الشــؤون الخارجــية كســلطة مركــزية مــناو

 .طلبات المساعدة القانونية المتبادلة، إما لتنفيذها أو لإحالتها إلى السلطات المختصة لتنفيذها

 :ذكرت لاتفيا أن السلطات المعينة لهذا الغرض هي -١٨٠

 )في مرحلة التحقيق السابقة للمحاكمة (مكتب المدعي العام )أ( 
  Prosecutor General’s Office 
  O. Kalpaka blvd. 6 
  Riga 
  LV-1801 Latvia  

  Tel.: (+371) 704 4400  
  Fax: (+371) 704 4449  
  E-mail: gen@lrp.gov.lv 

 )أثناء المحاكمة(وزارة العدل  )ب( 
  Ministry of Justice 
  Brivibas blvd. 36 
  Riga 
  LV-1536 Latvia  

  Tel.: (+371) 703 6801, 703 6716  
  Fax: (+371) 721 0823, 728 5575  
  E-mail: tm.kanceleja@tm.gov.lv 

وذكـرت ليسوتو أا ستعين مكتب النائب العام كسلطة مركزية منوطة ومخولة بتلقي              -١٨١
 .طلبات المساعدة القانونية المتبادلة
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ين وزارة العدل ومكتب    وذكـرت ليتوانـيا أا ستقوم بمقتضى حكم المحكمة العليا بتعي           -١٨٢
ويكون الاتصال  . المدعـي العـام كسـلطتين مركزيـتين لـتلقي طلـبات المساعدة القانونية المتبادلة              

 :ما على النحو التالي
  (a) Ministry of Justice 

   International Law Department 
   Gedimino ave. 30/1 
   Vilnius 
   LT-01104 Lithuania 

   Fax: (+370) 5 262 5940, (+370) 5 266 2854 
   E-mail: tminfo@tic.lt  

  (b) Prosecutors’ General Office 

   Smetonos st. 4 
   Vilnius 
   LT-2709 Lithuania 

   Fax: (+370) 5 2662386/2662317 

ــإدارة الاتفاقــية هــي وزارة الداخلــية والأمــن      -١٨٣ وذكــرت مــلاوي أن الســلطة المختصــة ب
 :اخليالد

  Principal Secretary 
  Ministry of Home Affairs and Internal Security 
  P/Bag 331 
  Capital Hill 
  Lilongwe 3  
  Malawi 

وذكـرت مالـيزيا أـا عينـت النائـب العـام كسـلطة مركـزية، ويكون الاتصال به على                     -١٨٤
 :النحو التالي

  Attorney General’s Chambers 
  Head of the International Affairs Division 
  Level 8, Block C3 
  Federal Government Administrative Centre 
  62512 Putrajaya 
  Malaysia  

  Tel.: (+60-3) 88855000 
  Fax: (+60-3) 88883518 
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ــتلقي طلــبات المســاعدة      -١٨٥ وذكــرت مالطــة أــا عينــت النائــب العــام كســلطة مركــزية ل
 :لقانونية المتبادلةا

  Attorney General’s Office 
  Dr. Frendo Dimech 
  International Cooperation in Criminal Matters Unit 

  Tel. (+356) 21221223 
  Fax: (+356) 21240738 
  E-mail: donatella.m.frendo-dimech@gov.mt 

 ١٨ مـن المادة  ١٣ة لأغـراض الفقـرة   وذكـرت موريشـيوس أن السـلطة المركـزية المعيـن           -١٨٦
 .هي مكتب النائب العام

وذكـرت المكسـيك أن مكتب النائب العام للجمهورية معين كسلطة مركزية لشؤون              -١٨٧
 :المساعدة القانونية المتبادلة

  Lic. Miguel Nava Alvarado, Director General of Extradition  
  and Judicial Assistance 
Avenida Paseo de la Reforma 211-213, 2do. Piso 
Colonia Cuauhtémoc, Delegación Cuauhtémoc, Cp 06500 
Mexico, D.F. 

  Tel.: (+52-55) 53462039/53462037 
  Fax: (+52-55) 53462354/53462355 
  E-mail: mnava@pgr.gob.mx, dajie@pgr.gob.mx 
  Home page: www.pgr.gob.mx 

 :لمغرب أن سلطتها المركزية تتمثل فيما يليذكرت ا -١٨٨
  Ministry of Justice 
  Director of Penal Affairs and Pardon  
  Mohamed Dahbi, Chief of the Division of Execution of Judicial Measures  
     in Penal Matters 
  Place Ramounia 
  Rabat 

  Tel.: 037 709728 
  Fax: 037 709728 

 :وذكرت ميانمار أن سلطتها المركزية هي -١٨٩
  The Central Authority for Mutual Assistance in Criminal Law Matters 
  Ministry of Home Affairs 
  Yangon 
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  Myanmar 
  Myanmar Police Force, Police Major General Khin Yee 

  Tel.: (+95-1) 549 195/196 
  Fax: (+95-1) 549 756, (+95-1) 549 653, (+95-1) 545 255 
  E-mail: wynnm@mpf.gov.mm 
  Home page: www.moha.gov.mm 

 :وذكرت ناميبيا أن سلطتها المركزية هي -١٩٠
  International Cooperation Division 
  Dennis Khama, State Advocate 
  Ministry of Justice 
  Private Bag 13302 
  Windhoek 
  Namibia 

  Tel.: (+264-61) 2805317 
  Fax: (+264-61) 221233/254054 
  E-mail: dkhama@moj.gov.na 

وذكـرت نيوزيلـندا أن حكومـة نيوزيلـندا عينـت النائـب العـام كسلطة مركزية منوطة           -١٩١
 .ومخولة بتلقي طلبات المساعدة القانونية المتبادلة

ا عينـت مكتـب النائـب العـام كسـلطة مركـزية مـنوطة ومخولة              وذكـرت نـيكاراغوا أ ـ     -١٩٢
بــتلقي طلــبات المســاعدة القانونــية المتــبادلة، إمــا لتنفــيذها أو لإحالــتها إلى الســلطات المختصــة    

 .لتنفيذها

وذكـرت الـنرويج أن المراسلات المتعلقة بالمساعدة المتبادلة في الأمور الجنائية توجه إلى          -١٩٣
 :اعتبارها السلطة المختصة في النرويجالجهة التالية، ب

  The Ministry of Justice and the Police 
  Department of Civil Affairs 
  P.O. Box 8005 Dep 
  0030 Oslo 
  Norway 

  Tel.: (+47) 22 24 54 51 
  Fax: (+47) 22 24 27 22 

ــن        -١٩٤ ــنما م ــة ب ــه إلى جمهوري ــتي توج ــبات ال ــنما أن الطل ــلى   ذكــرت ب أجــل الحصــول ع
 . يجب أن تكون عبر القنوات الدبلوماسية١٨ من المادة ١٣المساعدة القانونية طبقا للفقرة 

 :وذكرت باراغواي أا قامت بتعيين الجهة التالية كسلطة مركزية لها -١٩٥
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  Office of the Public Prosecutor 
  Juan Emilio Oviedo Cabañas, lawyer 
  Department of International Affairs and External Legal Assistance 
  Nuestra Señora de la Asunción 737 entre Víctor Haedo y Humaitá  
     Asunción 

  Tel.: (+595-21) 4155000, ext. 162, and 157; (+595-21) 4155100; 
(+595-21) 454603 
E-mail: jeoviedo@ministeriopublico.gov.py 

 :وذكرت الفلبين أن سلطتها المركزية هي -١٩٦
  Department of Justice 
  Chief State Counsel, Ricardo V. Paras III 
  Paare Faura 
  Ermita 
  Manila 

  Tel.: (+63-2) 525-07-64 
  Fax: (+63-2) 525-22-18 

بات وذكــرت بولــندا أــا عينــت وزارة العــدل كســلطة مركــزية مختصــة لــتلقي طل ــ        -١٩٧
 :المساعدة القانونية المتبادلة

  National Prosecutor’s Office Bureau for Preparatory Proceeding 
  Prosecutor Andrzej Kępiński 
  Unit for International Legal Turnover 
  Ministry of Justice 00-955 Warsaw 
  Al. Ujazdowskie 11 

  Tel.: (+48-22) 5212 401 
  Fax: (+48-22) 628 16 82 

 :وذكرت البرتغال أن السلطة المركزية المعينة هي -١٩٨
  Prosecutor General 
  Rua da Escola Politécnica, 140 
  1269-269 Lisboa 

  Tel.: 21 392 19 00 
  Fax: 21 397 52 55 
  Home page: www.pgr.pt 

نــية المختصــة المعيــنة لــتلقي طلــبات     وذكــرت رومانــيا أن الســلطات المركــزية الروما    -١٩٩
 :المساعدة القانونية المتبادلة هي
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ــيا، مــن أجــل طلــبات المســاعدة      )أ(  مكتــب المدعــي المــلحق بمحكمــة العــدل العل
 Blvd. Libertatii nr. 14, sector)القانونـية المتـبادلة المـتعلقة بالتحقيق في مرحلة ما قبل المحاكمة    

5 Bucuresti (tel.: (+40-1) 410 54 35; fax: (+40-1) 337 47 54))؛ 

وزارة العـدل، مـن أجـل طلـبات المسـاعدة القانونـية المتـبادلة المتعلقة بالمحاكمة              )ب( 
 Str. Apollodor nr. 17, sector 5)أو بتنفــيذ العقوبــة، وكذلــك الطلــبات الخاصــة بالتســليم   

Bucuresti (tel.: (+40-1) 314 15 14; fax: (+40-1) 310 16 62)). 

وذكـر الاتحـاد الروسـي أن سـلطاته المركـزية المـنوط ـا مسـؤولية كفالـة تنفيذ أحكام                      -٢٠٠
ــبادلة هــي وزارة العــدل في الاتحــاد الروســي       ــية المت ــتعلقة بالمســاعدة القانون ــية الم بشــأن (الاتفاق

 وكذلــك ،)المســائل القانونــية المدنــية، بمــا في ذلــك الجوانــب القانونــية المدنــية للقضــايا الجنائــية   
 ):بشأن المسائل القانونية(مكتب المدعي العام للاتحاد الروسي 

  International Legal Division 
  B. Dmitrovka str., 15 a 
  125993, GSP-3, Moscow 
  Russian Federation 

وأعلـن الاتحـاد الروسـي أيضـا أنـه يسـتطيع، عمـلا بمـبدأ المعاملـة بالمـثل وفي الظـروف العاجلة،                        
ــية للشــرطة      تل ــبادلة ومراســلات مــن خــلال المــنظمة الدول ــية المت ــبات للمســاعدة القانون قــي طل

، شـريطة أن تحـال الوثـائق الـتي تتضـمن تلك الطلبات أو المراسلات دون        )الإنـتربول (الجنائـية   
 .تأخير وطبقا للاجراء المتبع

ــب      -٢٠١ ــتلقي طل ــية ل ــا عينــت الســلطات المركــزية التال ات المســاعدة وذكــرت ســلوفاكيا أ
؛ )فيما يتعلق بالتحقيق في مرحلة ما قبل المحاكمة       (مكتـب المدعـي العـام       ) أ: (القانونـية المتـبادلة   

 ):فيما يتعلق باجراءات المحاكم(وزارة العدل ) ب(
  Slovak Republic Prosecutor General’s Office 
  JUDr. Jolana Madejova, Head, Department for Legal Contact with Foreign  
    Countries and Extradition 
  Štúrova 2 
  812 85 Bratislava 

 .وذكرت سلوفينيا أن السلطة المركزية ستكون وزارة العدل -٢٠٢

وذكــرت جــنوب أفريقــيا أنــه تم تعــيين المديــر العــام لإدارة العــدل والتنمــية الدســتورية    -٢٠٣
 :ونية المتبادلةكسلطة مركزية لتلقي طلبات المساعدة القان
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  Directorate: International Affairs 
  Mr. N. J. Makhubele, Director 
  Private Bag X81 
  Pretoria, 0001 

  Tel.: (+27-12) 315 1658/9 
  Fax: (+27-12) 315 1557 
  E-mail: jmakhubele@justice.gov.za 

لـتلقي طلبات المساعدة القانونية المتبادلة      وذكـرت اسـبانيا أن سـلطتها المركـزية المعيـنة             -٢٠٤
 .والرد عليها ومعالجتها هي وزارة العدل

ــتلقي طلــبات المســاعدة     -٢٠٥ وذكــرت الســويد أن الســلطة المركــزية المختصــة في الســويد ل
 :المتبادلة هي وزارة العدل

  Ministry of Justice 
  Mr. Per Hedvall, Director 
  Division for Criminal Cases and International Judicial Cooperation 
  Central Authority 
  SE 10333 Stockholm 
  Sweden 

  Tel.: (+46-8) 405 10 00 (switchboard), (+46-8) 405 4500 (office), 
  (+46-8) 405 5048 (Mr. Hedvall) 
  Fax: (+46-8) 405 4676 

ية السـابقة أن السلطة المركزية التي سيناط ا         وذكـرت جمهوريـة مقدونـيا اليوغوسـلاف        -٢٠٦
 .تلقي طلبات المساعدة القانونية المتبادلة ستكون وزارة العدل

 :وذكرت تونس أن سلطتها المركزية هي -٢٠٧
  Ministry of Justice and Human Rights 
  Public Prosecutor, Head, Criminal Affairs Directorate 
  Bab al-Banat Street 
  Tunis 

 :وذكرت تركيا أن سلطتها المركزية هي -٢٠٨
  General Directorate for International Law and Foreign Relations 
  Mr. Ergin Ergül, Head of Department 
  Milli Müdafaa Cad. 22/8 
  06659 Bakanliklar-Ankara 
  Turkey 
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  Tel.: (+90-312) 414 78 34 
  Fax: (+90-312) 425 02 90 
  E-mail: eergul@adalet.gov.tr 

 هي ١٨ مـن المـادة   ١٣وذكـرت أوكرانـيا أن السـلطات المركـزية المعيـنة وفقـا للفقـرة          -٢٠٩
بشــأن الاجـراءات القانونــية  (ومكتـب المدعــي العـام   ) بشــأن القـرارات القضــائية (وزارة العـدل  

 ؛)أثناء التحقيق في القضايا الجنائية
  (a) Ministry of Justice 

   Schevchenko Ecaterina Georgievna, Deputy Director 
   Department of International Cooperation, Division of International  
     Legal Affairs 
   13, Gorodetskogo str. 
   01001 Kyiv City 
   Ukraine 

   Tel.: 380 44 228 97 17 
   Fax: 380 44 228 97 29 
   E-mail: ilad@minjust.gov.ua 

  (b) Office of the Prosecutor General 

   Kravchuk Serge Fedorovich, Director 
   Department of International Cooperation, Legal Advisory Section  
   13/15 Riznytska str. 
   01601 Kyiv City 
   Ukraine 

   Tel.: (+380-44) 254 31 84, (+380-44) 200 74 39 
   Fax: (+380-44) 290 28 51 
   E-mail: kravchuk@gp.gov.ua 

وذكــرت أوزبكســتان أــا عينــت مكتــب المدعــي العــام كســلطة مركــزية مــنوطة ــا     -٢١٠
م مسـؤولية تلقي طلبات المساعدة القانونية المتبادلة وتنفيذها وإحالتها إلى السلطة المختصة لتقو            

 :بتنفيذها
  Office of the Procurator General 
  A. Muhammedov, Head 
  International Legal Department 
  66, Gulomov Street 
  Tashkent 
  Uzbekistan 700000 
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  Tel.: (+998-71) 133 4835, (+998-71) 133 9910 
  Fax: (+998-71) 133 3917 
  E-mail: prokuratura@lawyer.com 

ــلطتها         -٢١١ ــيكون س ــام س ــي الع ــب المدع ــيفارية أن مكت ــنـزويلا البول ــة ف وذكــرت جمهوري
المركـزية المـنوطة ـا مسـؤولية وصـلاحية تلقـي طلـبات المسـاعدة القانونية المتبادلة وتنفيذها أو              
إحالـــتها إلى الســـلطات المختصـــة لـــتقوم بتنفـــيذها، وفقـــا للصـــلاحيات المســـندة إلى المؤسســـة  

 .بموجب قانون الإصلاح الجزئي المنبثق عن قانون الاجراءات الجنائيةالمذكورة 
 

  )١٨ من المادة ١٤الفقرة (المساعدة القانونية المتبادلة  -٦ 
ــام، فضــلا عــن ردود عــلى        -٢١٢ ــية إبلاغــات إلى الأمــين الع ــدول الأطــراف التال قدمــت ال

 مــن ١٨ مــن المــادة ١٤ للفقــرة الاســتبيان الوجــيز المــتعلق بالــتزامات الإبــلاغ الأساســية وفقــا  
ــية ــبرازيل،     : الاتفاق ــيا، ال ــيا، اســتونيا، أوزبكســتان، أوكران ــيجان، أرمين الاتحــاد الروســي، أذرب

الــبرتغال، بلجــيكا، بلــيز، بــنما، بوتســوانا، بوركيــنا فاســو، بولــندا، تركــيا، تونــس، جامايكــا،  
ــيا ا      ــة مقدون ــية الشــعبية، جمهوري ــة لاو الديمقراط ليوغوســلافية الســابقة،  جــزر كــوك، جمهوري

، جـنوب أفريقـيا، الدانمـرك، رومانـيا، السـلفادور، سلوفاكيا،            )البولـيفارية -جمهوريـة (فـنـزويلا   
سـلوفينيا، السـويد، شـيلي، الصـين، الفلـبين، فنلـندا، قـبرص، كرواتـيا، كـندا، لاتفـيا، ليتوانيا،                     

 ميانمار، النرويج، ليسـوتو، مالطـة، مالـيزيا، مصـر، المغـرب، المكسـيك، مـلاوي، موريشـيوس،             
 .النمسا، نيوزيلندا

وذكــرت أرمينــيا في بلاغهــا أن اللغــات المقــبولة لديهــا هــي الأرمنــية أو الانكلــيزية أو    -٢١٣
 .الروسية

 .وذكرت النمسا أن اللغة المقبولة لديها هي الألمانية -٢١٤

ــة ال       -٢١٥ ــدة باللغ ــائق المؤي ــبات والوث ــديم الطل ــبغي تق ــه ين ــيجان أن روســية أو وذكــرت أذرب
الانكلـيزية نظـرا لأمـا لغـتان رسميـتان مـن لغـات الأمـم المـتحدة، وينـبغي أن تكـون مصحوبة                        

 .بترجمة إلى اللغة الأذربيجانية

 .وذكرت بلجيكا أن اللغات المقبولة لديها هي الانكليزية والفرنسية والهولندية -٢١٦

 .وذكرت بليز أن اللغة المقبولة لديها هي الانكليزية -٢١٧

 .وذكرت بوتسوانا أن اللغة المقبولة لديها هي الانكليزية -٢١٨
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وذكــرت الــبرازيل أن أي طلــب بشــأن المســاعدة القانونــية المتــبادلة بموجــب الاتفاقــية     -٢١٩
 .ينبغي أن يكون محررا باللغة البرتغالية أو اللغة الانكليزية

بوركينا فاسو هي الفرنسية،   وذكـرت بوركيـنا فاسـو أنـه بالـنظر إلى أن اللغـة الرسمية ل                -٢٢٠
 مــن الدســتور، فــإن اللغــة المقــبولة لديهــا فــيما يــتعلق ٣٥ مــن أحكــام المــادة ١بمقتضــى الفقــرة 

بالوثــائق الرسمــية الموجهــة إلى الحكومــة، بمــا في ذلــك طلــبات المســاعدة القانونــية المتــبادلة، هــي  
 .اللغة الفرنسية

 .ا هما الانكليزية والفرنسيةوذكرت كندا أن اللغتين المقبولتين لديه -٢٢١

 .وذكرت شيلي أن اللغة المقبولة لديها هي الاسبانية -٢٢٢

وذكـرت الصـين أن مـنطقة ماكـاو الإدارية الخاصة لن تقبل طلبات المساعدة القانونية                 -٢٢٣
 .ما لم تكن محررة باللغة الصينية أو اللغة البرتغالية

ــيا أن اللغــة الاســبانية ه ــ  -٢٢٤ ي اللغــة المقــبولة لديهــا بالنســبة إلى طلــبات   وذكــرت كولومب
 .المساعدة القانونية

وذكـرت جـزر كـوك أن حكومتها حددت اللغة الانكليزية كلغة مقبولة لديها لتقديم                 -٢٢٥
 .طلبات المساعدة القانونية إليها

 .وذكرت كرواتيا أن اللغة المقبولة لديها هي الانكليزية -٢٢٦

 .المقبولتين لديها هما اليونانية والانكليزيةوذكرت قبرص أن اللغتين  -٢٢٧

الدانمركــية والســويدية : وذكــرت الدانمــرك أــا تقــبل الطلــبات المحــررة باللغــات التالــية  -٢٢٨
 .والنرويجية والانكليزية والفرنسية والألمانية

 .ةوذكرت مصر أن اللغات المقبولة لديها هي العربية والانكليزية والفرنسية والإيطالي -٢٢٩

وذكــرت الســلفادور أن اللغــة المقــبولة لديهــا هــي الاســبانية أو أي لغــة مــن لغــات          -٢٣٠
 .المقاطعات الموجهة الطلب إليها

 .وذكرت استونيا أن اللغتين المقبولتين لديها هما الاستونية والانكليزية -٢٣١
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دية أو الدانمركية   وذكـرت فنلـندا أـا تقـبل الوثـائق المحـررة باللغات الفنلندية أو السوي                -٢٣٢
 )٧(.أو الانكليزية أو الفرنسية أو الألمانية

 .وذكرت جامايكا أن اللغة الانكليزية هي اللغة المقبولة لديها -٢٣٣

ــيزية     -٢٣٤ ــة الانكلـ ــبل اللغـ ــتها تقـ ــعبية أن حكومـ ــية الشـ ــة لاو الديمقراطـ وذكـــرت جمهوريـ
 .بالإضافة إلى اللغة اللاوية

 .المقبولة لديها هي الانكليزية أو اللاتفيةوذكرت لاتفيا أن اللغة  -٢٣٥

وذكــرت الســـويد أن اللغــة الانكلـــيزية هــي اللغـــة المقــبولة لديهـــا لأغــراض طلـــبات       -٢٣٦
 .المساعدة القانونية المتبادلة

ــائق المتصــلة ــا الــتي تقــدم إلى      -٢٣٧ ــية والوث ــيا أن طلــبات المســاعدة القانون وذكــرت ليتوان
 تكـون مشـفوعة بـترجمات لهـا إلى اللغات الانكليزية أو الروسية أو               جمهوريـة ليتوانـيا ينـبغي أن      

 .الليتوانية إذا كانت الوثائق المذكورة أعلاه غير محررة بإحدى هذه اللغات

 ١٨ من المادة ١٤وذكـرت مـلاوي أن اللغـة المفضـلة للمراسلات الرسمية وفقا للفقرة             -٢٣٨
 .من الاتفاقية هي اللغة الانكليزية

ت مالـيزيا أن الطلـبات ومـرفقاا الموجهـة إلى السلطة المركزية في ماليزيا ينبغي                وذكـر  -٢٣٩
 .أن تكون محررة باللغة الانكليزية أو مرفقة ا ترجمة باللغة الانكليزية

 .وذكرت مالطة أن اللغتين المقبولتين لديها هما المالطية والانكليزية -٢٤٠

 .لتين لديها هما الانكليزية والفرنسيةوذكرت موريشيوس أن اللغتين المقبو -٢٤١

وذكـرت المكسـيك أنـه ينـبغي تقـديم طلبات المساعدة القضائية باللغة الاسبانية ويمكن                 -٢٤٢
أيضـا تقـديم هــذه الطلـبات بلغــة الدولـة الطالـبة، شــريطة أن تكـون مصــحوبة بـترجمة إلى اللغــة        

 .الاسبانية

 .ا هما العربية والفرنسيةوذكرت المغرب أن اللغتين المقبولتين لديه -٢٤٣

 .وذكرت ميانمار أن اللغة المقبولة لديها هي الانكليزية -٢٤٤

 .وذكرت ناميبيا أن اللغة المقبولة لديها هي الانكليزية -٢٤٥

                                                                 
أضافت فنلندا اللغة النرويجية كلغة مقبولة لديها في ردها على الاستبيان الوجيز بشأن التزامات الإبلاغ         (7) 

 .الأساسية



 

47  
 

CTOC/COP/2005/7  

وذكــرت نيوزيلــندا أنــه تم تحديــد اللغــة الانكلــيزية كلغــة مقــبولة لديهــا لــتقديم طلــبات  -٢٤٦
 .المساعدة القانونية المتبادلة

وذكـرت الـنرويجح أن المراسـلات الموجهـة إلـيها بخصـوص المساعدة القانونية يجوز أن                  -٢٤٧
 .تكون باللغة النرويجية أو السويدية أو الدانمركية أو الانكليزية

ــبات المســاعدة القضــائية        -٢٤٨ ــتعلق بطل ــيما ي ــا ف ــتين لديه ــتين المقبول ــنما أن اللغ وذكــرت ب
 .انية والانكليزيةالموجهة إلى جمهورية بنما هما الاسب

 .وذكرت الفلبين أن اللغة المقبولة لديها هي الانكليزية -٢٤٩

 .وذكرت بولندا أن اللغتين المقبولتين لديها هما البولندية والانكليزية -٢٥٠

 .وذكرت البرتغال أن اللغتين المقبولتين لديها هما الانكليزية والفرنسية -٢٥١

عدة القانونـــية والوثـــائق المـــرفقة ـــا المقدمـــة إلى وذكـــرت رومانـــيا أن طلـــبات المســـا -٢٥٢
الســلطات الرومانــية ينــبغي أن تكــون مصــحوبة بــترجمة إلى اللغــة الرومانــية أو الفرنســية أو         

 .الانكليزية

وذكـر الاتحـاد الروسـي أن طلـبات المسـاعدة القانونية والمواد المتصلة ا التي تحال إلى        -٢٥٣
صـحوبة بترجمة إلى اللغة الروسية، ما لم تنص معاهدة دولية    الاتحـاد الروسـي يجـب أن تكـون م         

معقـودة مـع الاتحـاد الروسـي على خلاف ذلك، أو ما لم يكن تم التوصل إلى اتفاق ينص على      
خـلاف ذلـك بـين السـلطة المركـزية للاتحـاد الروسـي والسلطة المركزية لدولة طرف أخرى في                    

 .الاتفاقية

لمقـبولة لديهـا لـتلقي وإنشـاء السـجلات المكتوبة فيما            وذكـرت سـلوفاكيا أن اللغـات ا        -٢٥٤
 .يتعلق بطلبات المساعدة القانونية المتبادلة هي السلوفاكية والتشيكية والانكليزية والفرنسية

ــة        -٢٥٥ ــة إلى الســلطة المركــزية لجمهوري ــرفقاا الموجه ــبات وم ــلوفينيا أن الطل وذكــرت س
نية أو أن تـرفق ـا ترجمة إلى اللغة السلوفينية، وينبغي            سـلوفينيا ينـبغي أن تحـرر باللغـة السـلوفي          

أن تكـــون الطلـــبات والمـــرفقات باللغـــة الانكلـــيزية أو أن تكـــون مشـــفوعة بـــترجمة إلى اللغـــة   
 .الانكليزية

وذكـرت جـنوب أفريقـيا أن الانكليزية هي اللغة المقبولة لديها لتلقي طلبات المساعدة                -٢٥٦
 .القانونية المتبادلة
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ذكـــرت الســـويد أنـــه ينـــبغي تـــرجمة أي طلـــب بالإضـــافة إلى التذيـــيلات إلى اللغـــة    و -٢٥٧
مـا لم تسـمح السلطة التي تعالج الطلب بخلاف ذلك في            "السـويدية أو الدانمركـية أو النرويجـية،         

 ".حالات فردية بعينها

وذكـــرت جمهوريـــة مقدونـــيا اليوغوســـلافية الســـابقة أن طلـــبات المســـاعدة القانونـــية  -٢٥٨
ادلة فضـلا عـن الوثـائق المـرفقة ـا المقدمـة إلى جمهوريـة مقدونيا ينبغي أن تكون مصحوبة                 المتـب 

 .بترجمة إلى اللغتين المقدونية والانكليزية

وذكـرت تونـس أن لغـة الدولـة الطالبة بالإضافة إلى ترجمة رسمية إلى لغة الدولة متلقية                   -٢٥٩
 .الطلب مقبولتين لديها

 .تين المقبولتين لديها هما الفرنسية والانكليزيةوذكرت تركيا أن اللغ -٢٦٠

وذكـرت أوكرانـيا أن طلـبات المسـاعدة القانونـية والوثـائق المـرفقة ـا يجـب أن توجـه            -٢٦١
إلـيها بالإضـافة إلى تـرجمة موثّقـة لها إلى اللغة الأوكرانية أو الروسية أو الانكليزية أو الفرنسية،                   

 .اتإذا لم تكن محررة بإحدى هذه اللغ

 .وذكرت أوزبكستان أا حددت اللغة الروسية كلغة مقبولة لديها -٢٦٢

وذكـــرت جمهوريـــة فـــنـزويلا البولـــيفارية أن طلـــبات المســـاعدة القانونـــية المتـــبادلة في   -٢٦٣
المسـائل الجنائـية المقدمـة إلى جمهوريـة فـنـزويلا ينـبغي أن تكـون مكـتوبة باللغـة الاسبانية، وفقا               

 .ية والقانونية لفنـزويلاللأحكام الدستور
 

  )٣١ من المادة ٦الفقرة (المنع  -٧ 
ــام، فضــلا عــن ردود عــلى        -٢٦٤ ــية إبلاغــات إلى الأمــين الع ــدول الأطــراف التال قدمــت ال

ــتزامات الإبــلاغ الأساســية عمــلا بالفقــرة      مــن ٣١ مــن المــادة ٦الاســتبيان الوجــيز المــتعلق بال
 .الاتفاقية

غهـا أن سـلطتها المخولة مساعدة الدول الأطراف الأخرى في           وذكـرت أنغـولا في إبلا      -٢٦٥
 :وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Ministry of External Affairs 
  National Director of Criminal Investigation 
  Rue Major Kanhangulo 

  Tel.: (+244) 394827 

 : هي٣١سترالية المناسبة للاتصال لأغراض المادة وذكرت أستراليا أن السلطة الأ -٢٦٦
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 Attorney General’s Department (Assistant Secretary, International Crime Branch) 
 Robert Garran Offices 
 National Circuit, Barton ACT 2602 
 Australia 

 الأطراف الأخرى وذكـرت النمسـا أن لـيس لديهـا سـلطة يمكـن لهـا أن تساعد الدول              -٢٦٧
 .في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

وذكـرت أذربـيجان أنـه يمكـن للسـلطة التالـية أن تسـاعد الـدول الأطراف الأخرى في              -٢٦٨
 :وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

  Ministry of Internal Affairs 
  H. Hajiev st. 7 
  Baku, Azerbaijan 

وذكـرت بـيلاروس أن سـلطتها المختصـة بمسـاعدة الـدول الأطراف الأخرى في وضع                  -٢٦٩
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  General Prosecutor’s Office 
  Intersatoaál Street 22 
  Minsk, GSP 
  220050 Belarus 

  Tel.: (+375) 17226 43 57, (+375) 17206 55 41 
  Fax: (+375) 17226 42 52, (+375) 17226 41 67 

وذكـرت بوتسـوانا أن السلطتين التاليتين يمكن لهما مساعدة الدول الأطراف الأخرى              -٢٧٠
 :في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

  (a) Commissioner of Police 

   Botswana Police Headquarters 
   Government Enclave 
   Private Bag 0012 
   Gaborone, Botswana 

  (b) Attorney General 

   Attorney General’s Chambers 
   Government Enclave 
   Private Bag 009 
   Gaborone, Botswana 

وذكـرت الـبرازيل أن سـلطتيها المختصتين بمساعدة الدول الأطراف الأخرى في وضع               -٢٧١
 :عبر الوطنية هماتدابير لمنع الجريمة المنظمة 
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  (a) Ministry of External Relations 

   Coordinator General 
   Secretary, Luiza Lopes da Silva o Antonio Carlos Antunes Santos 
   Coordination General to Combat Transnational Crime 
   Ministério das Relações Exteriores, Explanada dos Ministerios 
   Bloco H, Anexo I, Sala 338 
   Brasilia/DF. CEP: 70.170-900 

   Tel.: (+55-61) 3411 6662/6265 
   Fax: (+55-61) 3225 3198 
   E-mail: cocit@mre.gov.br  

  (b) Ministry of Justice 

   Executive Secretary 
   Cabinet Chief, Donald Hamú Magalhães 
   Ministério da Justiça, Secretária Executiva 
   Edifício Sede, Sala 300 
   Brasilia/DF. CEP: 70.064-901 

   Tel.: (+55-61) 3429 3335 
   Fax: (+55-61) 3321 5172 
   E-mail: luiz.barreto@mj.gov.br 

ــتي في       -٢٧٢ ــئات والوكــالات الكــندية ال ــة مــن الهي وذكــرت كــندا أن لديهــا مجموعــة كامل
مقدورهـا أن تسـاعد الدول الأطراف الأخرى في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية،                

 .وأن حكومة كندا سوف تستشير تلك الهيئات والوكالات في حالة تلقيها طلبات مساعدة

ا عينــت وزارة الداخلــية، كســلطة وطنــية مختصــة بمســاعدة الــدول  وذكــرت شــيلي أــ -٢٧٣
 Palacio de la: الأطـراف الأخـرى في وضـع تدابـير لمـنع الجـريمة المـنظمة عبر الوطنية، وعنواا       

Moneda, Santiago, Chile. 

وذكـرت الصـين فـيما يتعلق بالإقليم الرئيسي، أن سلطتيها المختصتين بمساعدة الدول               -٢٧٤
 :ف الأخرى في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هماالأطرا

  (a) Ministry of Public Security 

   Mr. Jian Shen 
   Bureau of Foreign Affairs 
   No. 14, Dongchanganjie 
   Beijing 100741 
   China 
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   Tel.: (+86-10) 65208635 
   Fax: (+86-10) 65241596 
   Home page: www.mps.gov.cn 

  (b) Supreme People’s Procuratorate 

   Mr. Chun Ouyang 
   Research Sect. 
   No. 147, Beiheyandajie 
   Beijing 100726 
   China 

   Tel.: (+86-10) 62107524 
   Fax: (+86-10) 62107520 
   Home page: www.spp.gov.cn/gzdt 

يـتعلق بمـنطقة ماكاو الإدارية الخاصة، أن لديها سلطة أو سلطات            وذكـرت الصـين أيضـا فـيما         
 .يمكن لها أن تساعد الدول الأطراف الأخرى في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

ــدول الأطــراف          -٢٧٥ ــا مســاعدة ال ــا ســلطة يمكــن له ــتاريكا أن لــيس لديه وذكــرت كوس
 . عبر الوطنيةالأخرى في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة

وذكــرت كرواتــيا أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع  -٢٧٦
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Ministry of Justice 
  Ms. Santr Stimac 
  Head, International Cooperation Department, Coordinator for Organized Crime 
  Republike Austrije 14 
  10000 Zagreb 
  Croatia 

  Tel.: 00 1 3710 674 
  Fax: 00 1 3710 672 
  E-mail: sstimac@prarosvdje.hr 

وذكــرت قــبرص أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع     -٢٧٧
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Cyprus Police 
  Director 
  Criminal Investigation Department 
  Police Headquarters 
  1478 Nicosia, Cyprus 



 

 52 
 

 CTOC/COP/2005/7

  Tel.: (+357-2) 2808018 
  Fax: (+357-2) 2808607 
  E-mail: gavistidou@police.gov.cy 
  Home page: www.police.gov.cy 

راف الأخــرى في وذكــرت مصــر أن لــيس لديهــا ســلطة مختصــة بمســاعدة الــدول الأط ــ -٢٧٨
 .وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

وذكــرت الســلفادور أن ســلطتيها المختصــتين بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في     -٢٧٩
 :وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هما

  (a) Central National Office of Interpol 

   Licenciado Ángel Miguel Barquero Silva 
   Chief of the Division 
   Centro de Gobierno 
   11º, Avenida norte Bis, No. 611 
   San Salvador, El Salvador 

   Tel.: (+503) 281 5791 or 503 888 5042 
   Fax: (+503) 281 5790 
   E-mail: angelbarquero@interpol.gob.sv 

  (b) Unit of International Technical Evaluation, Supreme Court of Justice 

   Licenciada Ana Elizabeth Villalta Vizcarra 
   Coordinator of the Unit 
   Corte Suprema de Justicia 
   Tercer Nivel, Área de asesores 
   Centro de Gobierno 
   San Salvador, El Salvador 

   Tel.: (+503) 271 3767, (+503) 271 8839, (+503) 271 8888/ext. 2089  
   or 1341 
   Fax: (+503) 271 3767/8839 
   E-mail: aevillalta@yahoo.com 

وذكــرت اســتونيا أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع   -٢٨٠
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Ministry of Justice 
  Mr. Martin Hirvoja, Deputy Chancellor  
  Tõnismägi 5a 
  Tallinn, Estonia 15191 
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  Tel.: (+372) 6 208 100, (+372) 6 208 183 
  Fax: (+372) 6 208 109 
  E-mail: info@just.ee; www.just.ee; martin.hirvoja@just.ee 

ــندا أن ســلطاا المختصــة بمســاعدة ا   -٢٨١ ــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع   وذكــرت فنل ل
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  (a) National Council for Crime Prevention 

   P.O. Box 25, FIN 00023 Government, Finland 

  (b) Crime Policy Department of the Ministry of Justice 

   P.O. Box 25, FIN 00023 Government, Finland 

  (c) National Bureau of Investigations 

   P.O. Box 285, FIN 01301 Vantaa, Finland 

   Tel.: (+358-9) 8388 6281 
   Fax: (+358-9) 8388 6299 
   E-mail: krp-rtp-vlp@krp.poliisi.fi 

 وذكـرت جامايكـا أن سـلطتها المختصـة بمسـاعدة الـدول الأطـراف الأخرى في وضع                  -٢٨٢
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Jamaica Constabulary Force 
  Mr. Lucius Thomas, Commissioner of Police 
  101-105 Old Hope Road 
  Kingston 6 

  Tel.: 927 4421 
  Fax: 927 7516 
  Home page: www.jamaicapolice.org.jm 

ة أو سـلطات يمكـن لهـا أن تسـاعد الدول الأطراف     وذكـرت الكويـت أن لديهـا سـلط         -٢٨٣
 .الأخرى في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

وذكـرت مالـيزيا أن السـلطات المختصـة بمسـاعدة الـدول الأطـراف الأخرى في وضع                   -٢٨٤
ارة وز) ب(وزارة الأمن الداخلي؛ و   ) أ: (تدابـير لمـنع الجـريمة المـنظمة عـبر الوطنـية هـي كالتالي              

وكالــة مكافحــة ) هـــ(الشــرطة الملكــية المالــيزية؛ و) د(ديــوان النــيابة العامــة؛ و) ج(الداخلــية؛ و
ــيزي؛ و  ) و(الفســاد؛ و ــنك المركــزي المال ــية لمكافحــة   ) ح(إدارة الهجــرة؛ و) ز(الب ــئة الوطن الهي
 .المخدرات
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وذكــرت مالطــة أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع      -٢٨٥
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Security Service (MALTA) 
  Mr. Mark Galea 
  Assistant Head (Security Service) Operations 
  P.O. Box 146 
  Valletta, CMR 18 
  Malta 

  Tel.: (+356) 25695327 
  Fax: (+356) 25695321 
  E-mail: mark.galea@gov.mt 

وذكـرت المكسيك أن ليس لديها سلطة يمكن لها أن تساعد الدول الأطراف الأخرى               -٢٨٦
 .في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

وذكـرت المغـرب أن لـيس لديهـا سـلطة يمكـن لها أن تساعد الدول الأطراف الأخرى                    -٢٨٧
 في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

نمار أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع   وذكــرت مــيا -٢٨٨
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Transnational Crime Department 
  Police Colonel Sit Aye, Head of Department 
  Myanmar Police Force 
  Myanmar Police Force Headquarters 
  Yangon, Myanmar 

  Tel.: (+95-1) 549 653 
  Fax: (+95-1) 545 255, 951 549 653 
  E-mail: sitaye@mpf.gov.mm 

ــدول الأطــراف         -٢٨٩ ــبات ال ــي طل ــية المســؤولة عــن تلق ــة النرويج ــنرويج الوكال وذكــرت ال
الأخـرى بالمسـاعدة في وضـع تدابـير لمـنع الجـريمة المنظمة عبر الوطنية هي إدارة الشرطة، وزارة                    

 .العدل

وذكـرت بـنما أن السـلطات التي يمكن لها مساعدة الدول الأطراف الأخرى في وضع                 -٢٩٠
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  (a) National Police 

  Address: Corregimiento de Ancón 
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   Tel.: (+507) 227-1801, (+507) 232-5756, (+507) 232-5898  
   Fax: (+507) 5757 

  (b) Criminal Investigation Department 

   Address: Edificio Ancón 
   Avenida Frangipani, frente al Mercado de Abasto 

   Tel.: (+507) 212-2223 
   Fax: (+507) 212-2400 

  (c) Public Security and National Defence Council 

   Address: San Felipe, frente a la Presidencia de la República 

   Tel.: (+507) 227-9871 
   Fax: (+507) 225-1355 

وذكــرت الفلــبين أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع    -٢٩١
 :تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي

  Interpol Division, Directorate for Operations 
  Philippine Center on Transnational Crime 
  2nd Flr., Computer Svc. Bldg. 
  Camp Crame 
  Quezon City  

  Tel.: 721-41-62 
  Fax: 721-30-65 

وذكـرت بولـندا أن ليس لديها سلطة يمكن لها أن تساعد الدول الأطراف الأخرى في                 -٢٩٢
 .وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية

وذكـرت الــبرتغال أن سـلطتها المختصــة بمسـاعدة الــدول الأطـراف الأخــرى في وضــع      -٢٩٣
 :الجريمة المنظمة عبر الوطنية هيتدابير لمنع 

  GRIEC-Bureau for Co-operation, International and European Relations  
Ministry of Justice 
Rua Sousa Martins, 21 6º and 7º 
1050-217 Lisboa 

  Tel.: (+351) 21312100 
  Fax: (+351) 213121055/56 
  Home page: www.griec.mj.pt 

وذكـرت رومانـيا أن لـيس لديهـا سـلطة يمكن لها أن تساعد الدول الأطراف الأخرى                    -٢٩٤
 .في وضع تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية
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وذكـرت سـلوفاكيا أن سـلطتها المختصـة بمسـاعدة الدول الأطراف الأخرى في وضع                 -٢٩٥
 )٨(.تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي وزارة الداخلية

وذكــرت اســبانيا أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع    -٢٩٦
 .تدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية هي وزارة العدل ووزارة الداخلية

وذكــرت الســويد أن ســلطتها المختصــة بمســاعدة الــدول الأطــراف الأخــرى في وضــع   -٢٩٧
 :هيتدابير لمنع الجريمة المنظمة عبر الوطنية 

  Swedish National Police Board 
  National Criminal Investigation Department 
  P.O. Box 12256 
  102 26 Stockholm 

  Tel.: (+46-8) 401 9000 
  Fax: (+46-8) 409 9090 

وذكـرت أوزبكسـتان أن لـيس لديهـا سلطة مختصة بمساعدة الدول الأطراف الأخرى                 -٢٩٨
 نع الجريمة المنظمة عبر الوطنيةفي وضع تدابير لم

  
  بروتوكول مكافحة ريب المهاجرين عن طريق البر والبحر والجو                          -باء  

  )٨ من المادة ٦الفقرة (تدابير مكافحة ريب المهاجرين عن طريق البحر  -٢ 
ــام، فضــلا عــن ردود عــلى        -٢٩٩ ــية إبلاغــات إلى الأمــين الع ــدول الأطــراف التال قدمــت ال

 مــن ٨ مــن المــادة ٦الوجــيز المــتعلق بالــتزامات الإبــلاغ الأساســية، بموجــب الفقــرة   الاســتبيان 
، ٥٥/٢٥قــرار الجمعــية العامــة (بــروتوكول ريــب المهاجــرين عــن طــريق الــبر والــبحر والجــو  

أذربـيجان، اسـتونيا، أنغـولا، أوزبكسـتان، الـبرازيل، البرتغال، بلجيكا، بنما،             ): المـرفق الثالـث   
 جامايكـا، جنوب أفريقيا، رومانيا، السلفادور، سلوفاكيا، السويد، شيلي،          بولـندا، بـيلاروس،   

الفلــبين، قــبرص، كرواتــيا، كــندا، كوســتاريكا، الكويــت، لاتفــيا، مالطــة، مصــر، المكســيك،    
 .ملاوي، ميانمار، ناميبيا، النمسا

 وذكـرت أنغـولا في إبلاغهـا أن سـلطتها الـتي تـتلقى طلـبات المسـاعدة وطلبات تأكيد                    -٣٠٠
تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها وطلبات الاستئذان باتخاذ التدابير المناسبة وترد على                   

 :تلك الطلبات هي
                                                                 

ذكرت سلوفاكيا في ردها على الاستبيان الوجيز بشأن التزامات الإبلاغ الأساسية أنه لا توجد لديها سلطة   (8) 
 .تستطيع مساعدة الدول الأطراف الأخرى في وضع تدابير لمنع وقوع الجريمة المنظمة عبر الوطنية
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  Service of Migration and Foreigners 
  Rue 17 e Setembro (Diogo Cao nc56) 

  Tel.: (+244) 339695, (+244) 392834 

 .٨ من المادة ٦تي نصت عليها الفقرة وذكرت النمسا أنه لم تعين السلطة ال -٣٠١

وذكـرت أذربـيجان أنـه تم تعيين وزارة النقل كسلطة لتلقي طلبات المساعدة وطلبات                -٣٠٢
تأكـيد تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخـاذ التدابير المناسبة،                      

 .والرد على تلك الطلبات

 .٨ من المادة ٦عينة وفقا للفقرة وذكرت بيلاروس أن لديها سلطة م -٣٠٣

 ,rue de Louvain 3)وذكـرت بلجـيكا أـا عينـت كسـلطة وزارة الداخلـية الاتحاديـة         -٣٠٤

1000 Brussels)) بالنسبة للسواحل :the maritime coordination and rescue centre.( 

 تأكيد تسجيل وذكـرت الـبرازيل أن سلطتها المختصة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات    -٣٠٥
السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخاذ التدابير المناسبة، والرد على تلك                    

 :الطلبات هي
  Paulo Roberto Ornelas de Lindares 
  General Coordinator of Immigration Police 
  SAS, Quadra 06, Lotes 09/10, 8º andar, sala 824 
  Edifício Sede do DPF 
  Brasilia, DF, CEP 70037-900 

  Tel.: (+55-61) 3311 8517/8370 
  Fax: (+55-61) 3226 0423 
  E-mail: plantao.cgpi@dpf.gov.br 

وذكـرت كـندا أن سـلطتها المختصـة بـتلقي طلـبات المسـاعدة وطلبات تأكيد تسجيل                   -٣٠٦
اذ التدابير المناسبة، والرد على تلك      السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخ              

 :الطلبات هي
  Public Security and Emergency Preparedness Canada 
  Government Operations Centre (GOC) 
  Room TMP-0135 
  340 Laurier Avenue West 
  Ottawa, Ontario 
  Canada, K1A 0P8 
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  Tel.: (613) 991-7000 
  Fax: (613) 991-7094 
  E-mail: goc-cog@psepc.gc.ca 

المديــر العــام للســلامة الــبحرية والــبحرية     : وذكــرت شــيلي أن ســلطتها المعيــنة هــي     -٣٠٧
 .Director General of the Maritime Security and Commercial Navy: التجارية

 وذكــرت كوســتاريكا أن ســلطتها المختصــة بــتلقي طلــبات المســاعدة وطلــبات تأكــيد  -٣٠٨
تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخـاذ الـتدابير المناسـبة، والرد                       

 :على تلك الطلبات هي
  Ministry of Governmental Police and Public Security 
  Sr. Claudio Pacheco Chinchilla, Director General 
  National Service of Coastguards 
  4768-1000 San José 

  Tel.: (+506) 233 5022 
  Fax: (+506) 233 6510 
  Home page: www.msp.go.cr 

وذكـرت كرواتـيا أن سلطتها المختصة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات تأكيد تسجيل              -٣٠٩
السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخاذ التدابير المناسبة، والرد على تلك                    

 :هيالطلبات 
  Ministry of the Sea, Tourism, Transport and Development 
  Vladimira Nazora 61 
  10000 Zagreb, Croatia 

  Tel.: (+385-1) 3784 500 
  Fax: (+385-1) 3784 550 
  Home page: www.mmtpr.hr 

 :وذكرت قبرص أن سلطتها المعينة هي -٣١٠
  Ministry of Justice and Public Order 
  Mrs. Malvo Koletta, Administrative Officer 
  Unit for International Legal Cooperation 
  125 Athalassas Avenue, 1461 Nicosia, Cyprus 

  Tel.: (+357-2) 2805928, (+357) 22805932 
  Fax: (+357-2) 2518328 
  E-mail: registry@mjpo.gov.cy 
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 بالــرغم مــن أن لـيس لديهــا سـلطة مختصــة محــددة لمـتابعة مــثل هــذا    وذكـرت مصــر أنـه   -٣١١
النشـاط، فإنـه ينـبغي معالجـة جمـيع الطلبات المتصلة ذا الميدان من خلال القنوات الدبلوماسية                

 .في وزارة الخارجية، التي تقوم بإرسال هذه الطلبات إلى السلطات المختصة

 .٨ من المادة ٦ التي نصت عليها الفقرة وذكرت السلفادور أا لم تعين السلطة -٣١٢

وذكـرت اسـتونيا أن سـلطتها المختصة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات تأكيد تسجيل             -٣١٣
السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخاذ التدابير المناسبة، والرد على تلك                    

 :الطلبات هي
  Estonian Maritime Administration 
  Valge 4 
  11413 Tallinn 
  Estonia 

  Tel.: (+372) 6 205 500 
  Fax: (+372) 6 205 506 
  E-mail: eva@vta.ee 

وذكــرت جامايكــا أن ســلطتها المختصــة بــتلقي طلــبات المســاعدة وطلــبات تأكــيد          -٣١٤
تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخـاذ الـتدابير المناسـبة، والرد                       

 :لى تلك الطلبات هيع
  Maritime Authority of Jamaica 
  Rear Admiral Peter Brady, Executive Director 
  4th Floor, Dyoll Life Building 
  40 Knutsford Boulevard 
  Kingston 5 

  Tel.: (+876) 929 2201, (+876) 954 7760 
  Fax: (+876) 954 7236 
  E-mail: maj@jamaicaships.com 
  Home page: www.jamaicaships.com 

وذكــرت الكويــت أن ســلطتها المختصــة بــتلقي طلــبات المســاعدة وطلــبات تأكــيد          -٣١٥
تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخـاذ الـتدابير المناسـبة، والرد                       

 .على تلك الطلبات هي المديرية العامة للموانئ، وزارة النقل

وذكـرت لاتفـيا أـا عينت السلطتين الوطنيتين التاليتين لتلقي طلبات طلبات المساعدة        -٣١٦
وطلـبات تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفع علمها، وطلبات الاستئذان باتخاذ التدابير المناسبة،                 

 :والرد على تلك الطلبات
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  (a) Ministry of the Interior 

   Raina blvd. 6 
   Riga, LV-1050 
   Latvia 

   Tel.: (+371) 7219263 
   Fax: (+371) 7271005 
   E-mail: kanceleja@iem.gov.lv 
   Home page: www.iem.gov.lv 

  (b) Ministry of Transport 

   Gogola iela 3 
   Riga, LV-1743 
   Latvia 

   Tel.: (+371) 7226922 
   Fax: (+371) 7217180 
   E-mail: satmin@sam.gov.lv 
   Home page: www.sam.gov.lv 

وذكــرت مــلاوي أن الســلطة المختصــة المــنوط ــا مســؤولية تنســيق وتقــديم المســاعدة    -٣١٧
 :القانونية المتبادلة هي

  Principal Secretary 
  Ministry of Home Affairs and Internal Security 
  Private Bag 331 
  Lilongwe 3, Malawi 

  Tel.: (+265) 1 789 177 
  Fax: (+265) 1 789 509 

 .كرت أيضا أن لغة المراسلات الرسمية هي الانكليزيةوذ

وذكـرت مالطـة أن سـلطتها المختصة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات تسجيل السفينة              -٣١٨
أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاستئذان باتخاذ التدابير المناسبة، والرد على تلك الطلبات                  

 :هي
  Malta Maritime Authority 
  Registrar of Shipping 
  Merchant Shipping Directorate 
  Maritime House, Lascaris Wharf 
  Valletta, Malta 

  Home page: www.mma.gov.mt 
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 .٨ من المادة ٦وذكرت المكسيك أا لم تعين السلطة التي نصت عليها الفقرة  -٣١٩

 :وذكرت ميانمار أن السلطة المعينة هي -٣٢٠
  Police Colonel Sit Aye, Head of Department 
  Transnational Crime Department 
  Myanmar Police Force 
  Myanmar Police Force Headquarters 
  Yangon 
  Myanmar 

  Tel.: (+951) 549 653 
  Fax: (+951) 545 255, (+951) 549 653 
  E-mail: sitaye@mpf.gov.mm 

طتها المختصة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات تسجيل السفينة        وذكـرت ناميبـيا أن سل      -٣٢١
أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاستئذان باتخاذ التدابير المناسبة، والرد على تلك الطلبات                  

 :هي
  Mr. M. M. Nangolo, Director of Maritime Affairs 
  Maritime Affairs Directorate 
  Private Bag 12005 
  Windhoek 
  Namibia 

  Tel.: (+264-61) 2088025/6 
  Fax: (+264-61) 240024 
  E-mail: mmnangolo@mwtc.gov.na 

) Maritime Authority of Panama(وذكـرت بـنما أـا عينـت السـلطة الـبحرية لبـنما         -٣٢٢
كســلطة مختصــة بــتلقي طلــبات المســاعدة وطلــبات تأكــيد تســجيل الســفينة أو حقهــا في رفــع    

 .علمها

وذكـرت الفلـبين أن سـلطتها المختصـة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات تأكيد تسجيل              -٣٢٣
السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخاذ التدابير المناسبة، والرد على تلك                    

 :الطلبات هي
  Philippine Ports Authority 
  Marksman Bldg. 
  South Harbor, Port Area 
  Manila 

  Tel.: (+63-2) 527-48-53 
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 .٨ من المادة ٦وذكرت بولندا أن لم تعين السلطة التي نصت عليها الفقرة  -٣٢٤

وذكـرت البرتغال أن سلطتها المختصة بتلقي طلبات المساعدة وطلبات تأكيد تسجيل             -٣٢٥
لرد على تلك   السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخاذ التدابير المناسبة، وا                 

 :الطلبات هي
  Public Prosecutors Office  
  Rua da Escola Politécnica, 140 
  1269-269 Lisboa 

  Tel.: 21 392 19 00 
  Fax: 21 397 52 55 
  Home page: www.pgr.pt 

 )٩(:وذكرت رومانيا أن سلطتها المركزية المعينة لتلقي طلبات المساعدة هي -٣٢٦
  Ministry of Public Works, Transports and Housing 
  Blvd. Dinicu Golescu nr. 38 
  Sector 1 Bucuresti 

  Tel. 223 29 81 
  Fax. 223 0272 

ــلي      -٣٢٧ ــا ي ــنة موضــحة م ــا ســلطة معي ــع في   : وشــرحت ســلوفاكيا أن لديه ــذا اــال يق ه
ية في الاجراءات الجنائية اختصـاص وزارة الـنقل؛ غـير أن الـذي يعـالج طلـبات المسـاعدة القانون               

هـو النائـب العـام، الـذي يطلب في هذه الحالة التعاون من السلطات ذات الصلة التابعة لوزارة                   
 .النقل، فضلا عن أجهزة الشرطة ذات الصلة

وذكـرت جـنوب أفريقـيا أن تم تعـيين المديـر العـام لإدارة الـنقل كسلطة لتلقي طلبات                     -٣٢٨
ويـتم الاتصـال به     . تعلق بـبروتوكول مكافحـة ريـب المهاجـرين        المسـاعدة والـرد علـيها فـيما ي ـ        

 :على النحو التالي
  South African Maritime Safety Authority (SAMSA) 
  Mrs. E. L. Howard, Registrar of Ships 
  Private Bag X193 
  Pretoria, 0001 

  Tel.: (+27) 21 402 8980 
  Fax: (+27) 21 421 6109 
  E-mail: ehoward@samsa.org.za 

                                                                 
لتزامات الإبلاغ الأساسية أن السلطة المعينة هي وزارة  أوضحت رومانيا في ردها على الاستبيان الوجيز بشأن ا (9) 

 .العدل
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وذكــرت الســويد أن ســلطتها عينــت أساســا لــتلقي طلــبات المســاعدة وطلــبات تأكــيد  -٣٢٩
تسـجيل السـفينة أو حقهـا في رفـع عـلمها، وطلـبات الاسـتئذان باتخـاذ الـتدابير المناسـبة، والرد                       

 :على تلك الطلبات هي
  Officer on Duty 
  Regional Command South, NCC Sweden 
  Swedish Coastguard 
  Stumholmen 
  P.O. Box 536 
  S-37123, Karlskrona, Sweden 

  Tel.: (+46-455) 35 35 35, 24 4 
  Fax: (+46-455) 812 75, 24 4  

 .٨ من المادة ٦وذكرت أوزبكستان أا لم تعين السلطة التي نصت عليها الفقرة  -٣٣٠
  

لأسلحة النارية وأجزائها ومكوناا والذخيرة بروتوكول مكافحة صنع ا -جيم 
  والاتجار ا بصورة غير مشروعة

 )١٣ من المادة ٢الفقرة (التعاون 

 ١٣ من المادة    ٢قدمـت الدول الأطراف التالية إلى الأمين العام إبلاغات، وفقا للفقرة             -٣٣١
خــيرة والاتجــار ــا مــن بــروتوكول مكافحــة صــنع الأســلحة الــنارية وأجــزائها ومكوناــا والذ  

أذربيجان، أوغندا، بلجيكا،   ): ، المرفق ٥٥/٢٥٥قـرار الجمعـية العامـة       (بصـورة غـير مشـروعة       
ــلاوي،        ــيا، م ــيا، ليتوان ــيا، لاتف ــيا، الســلفادور، كروات ــيلاروس، تركــيا، رومان ــندا، ب ــنما، بول ب

 .النرويج

ذربيجان كسلطة وذكـرت أذربـيجان في إبلاغهـا أـا عينت وزارة خارجية جمهورية أ       -٣٣٢
 .وطنية

ــية       -٣٣٣ ــنها كســلطة وطن ــيلاروس تم تعيي ــة ب ــية جمهوري ــيلاروس أن وزارة داخل وذكــرت ب
لإقامــة الاتصــال بــين جمهوريــة بــيلاروس والــدول الأخــرى الأطــراف بشــأن المســائل المــتعلقة     

 .ببروتوكول الأسلحة النارية

إدارة التشريع والحقوق : هيوذكـرت بلجـيكا أن نقطـة الاتصـال الوحيدة التي عينتها       -٣٣٤
 :والحريات الأساسية بوزارة العدل الاتحادية، وعنواا

  Department of Legislation, Fundamental Rights and Liberties 
  Federal Ministry of Justice 
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  115 Boulevard de Waterloo 
  1000 Brussels 

ــين    -٣٣٥ ــاز الاتصــال المع ــيا أن جه ــدول الأخــرى     وذكــرت كروات ــع ال ــتأمين الاتصــال م  ل
 .الأطراف بشأن المسائل المتعلقة ببروتوكول الأسلحة النارية هو وزارة الداخلية

 من المادة   ١٣ دون الإخلال بالتعيين المطلوب وفقا للفقرة        –وذكـرت السـلفادور أا       -٣٣٦
ة لتأمين الاتصال    قامت بتعيين وزارة الدفاع الوطني كنقطة اتصال مركزي        – مـن الاتفاقـية      ١٨

 .مع الدول الأطراف الأخرى بشأن المسائل المتعلقة ببروتوكول صنع الأسلحة

وذكــرت لاتفــيا أن الســلطة الوطنــية المختصــة بــتأمين الاتصــال مــع الــدول الأطــراف      -٣٣٧
 :الأخرى بشأن المسائل المتعلقة ببروتوكول صنع الأسلحة النارية هي

  Ministry of the Interior 
  Raina Boulevard 6 
  Riga, LV-1505, Latvia 

  Tel.: (+371) 7219263 
  Fax: (+371) 7271005 
  E-mail: kanceleja@iem.gov.lv 

وذكـرت ليتوانـيا أن إدارة الشـرطة الـتابعة لوزارة الداخلية معينة كنقطة اتصال لتأمين                 -٣٣٨
لمتعلقة ببروتوكول صنع الأسلحة    الاتصـال بيـنها وبين الدول الأطراف الأخرى بشأن المسائل ا          

 .النارية

ــة بمســؤولية التنســيق وتقــديم المســاعدة       -٣٣٩ وذكــرت مــلاوي أن الســلطة المختصــة المكلّف
 :القانونية المتبادل هي

  Principal Secretary 
  Ministry of Home Affairs and Internal Security 
  Private Bag 331 
  Lilongwe 3, Malawi 

  Tel.: (+265) 1 789 177 
  Fax: (+265) 1 789 509 

 .وذكرت ملاوي أيضا أن لغة المراسلات الرسمية هي اللغة الانكليزية

وذكـــرت الـــنرويج أن الهيـــئة الـــتي يمكـــن أن تؤمـــن للـــنرويج الاتصـــال بشـــأن تـــبادل   -٣٤٠
ة المعلومــات بــين الــدول الأطــراف فــيما يــتعلق بجهــود مكافحــة انــتهاكات بــروتوكول الأســلح

 .النارية هي الدائرة الوطنية للتحقيقات الجنائية
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وذكـرت بـنما أـا عينت وزارة الحكم والعدل كهيئة وطنية أو كنقطة اتصال وحيدة                 -٣٤١
لـتأمين الاتصـال بيـنها وبـين الـدول الأطـراف الأخـرى بشأن المسائل المتعلقة ببروتوكول صنع                   

 .الأسلحة النارية

 القـائد الأعـلى للشـرطة كهيـئة وطنـية تكفل الاتصال بين              وذكـرت بولـندا أـا عينـت        -٣٤٢
جمهوريـة بولـندا والـدول الأطـراف الأخـرى بشـأن المسـائل المتعلقة ببروتوكول صنع الأسلحة                  

 .النارية

وذكـرت رومانـيا أن الهيـئة الوطنية لمراقبة الصادرات هي نقطة الاتصال الوطنية المعينة                -٣٤٣
ف الأخـرى بشـأن المسـائل المـتعلقة بـبروتوكول صنع الأسلحة      لـتأمين الاتصـال بـالدول الأطـرا     

 .النارية

وذكـرت جـنوب أفريقـيا أن المفوض الوطني لدائرة الشرطة في جنوب أفريقيا تم تعيينه             -٣٤٤
كــنقطة اتصــال وحــيدة تؤمــن الاتصــال مــع الــدول الأطــراف الأخــرى بشــأن المســائل المــتعلقة   

 .ببروتوكول صنع الأسلحة النارية

 :وقدمت تركيا في إبلاغها المعلومات التالية -٣٤٥

 القيادة العامة للشرطة: الجهاز الوطني )أ(  
 إدارة مكافحة التهريب والجريمة المنظمة  

 :نقطة الاتصال )ب( 
  Senior Colonel Cengiz Yildirim, Head of Department 
  Department of Combating Smuggling and Organized Crime 
  General Command of Gendarmerie 

 :وذكرت أوغندا أن مركز التنسيق الوطني الخاص بالبروتوكول هو -٣٤٦
  Coordinator 
  Uganda National Focal Point on Small Arms and Light Weapons 
  P.O. Box 7191 
  Kampala 

  Tel.:(+256-41) 252091, (+256) 71-667720 
  Fax: (+256-41) 252093 
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  الإعلانات   -ثالثا  
  اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة الجريمة المنظّمة عبر الوطنية                        -ألف  

الاتحاد الروسي، أذربيجان،   : تلقـى الأمـين العـام إعلانـات مـن الـدول الأطراف التالية              -٣٤٧
 .اأوزبكستان، أوكرانيا، بلجيكا، بنما، بيلاروس، الجزائر، الصين، نيكاراغوا، نيوزيلند

 .وتلقى الأمين العام إعلانات أيضا من الجماعة الأوروبية -٣٤٨

وأعلنـت الجزائـر أن تصـديقها عـلى الاتفاقية لا يعني بأي حال من الأحوال الاعتراف                  -٣٤٩
 .بإسرائيل كما أنه لا يستتبع إقامة علاقات من أي نوع مع إسرائيل

أحكام الاتفاقية في الأراضي    وأعلنـت أذربـيجان أنـه لـيس في مقدورهـا ضـمان تطبيق                -٣٥٠
 .التي تحتلها جمهورية أرمينيا إلى حين تحرير تلك الأراضي من هذا الاحتلال

ــتعارض مــع      -٣٥١ ــالقدر الــذي لا ي وأعلنــت بــيلاروس أــا تفهــم تنفــيذ أحكــام الاتفاقــية ب
 .تشريعها الداخلي

كية والألمانية ومنطقتي   وذكـرت بلجـيكا أن اـتمعات المحلية الناطقة بالفرنسية والفلمن           -٣٥٢
 .ولونيا وفلاندر وبروكسل العاصمة ملتزمة أيضا بتوقيعها على الاتفاقية

وأعلنـت الصـين فيما يتعلق بمنطقة هونغ كونغ الصينية الإدارية الخاصة ومنطقة ماكاو               -٣٥٣
 :الصينية الإدارية الخاصة ما يلي

 الخاصة التابعة لجمهورية    وفقـا للقـانون الأساسـي لمـنطقة هونغ كونغ الإدارية           )أ( 
الصـين الشـعبية، وبعـد التشاور مع حكومة منطقة هونغ كونغ الإدارية الخاصة، يتطلّب تطبيق                

وتحقيقا لذلك  . الاتفاقـية قـيام مـنطقة هونـغ كونـغ الإداريـة الخاصـة بسن تشريع داخلي مسبقا                 
 الصــين الشــعبية لــن تطــبق الاتفاقــية في مــنطقة هونــغ كونــغ إلى حــين قــيام حكومــة جمهوريــة   

 .بالتبليغ بخلاف ذلك

ووفقــا للقــانون الأساســي لمــنطقة ماكــاو الإداريــة الخاصــة وبعــد التشــاور مــع   )ب( 
حكومـة ماكـاو الإداريـة الخاصـة، قـررت حكومـة جمهوريـة الصـين الشعبية أن الاتفاقية تنطبق           

 .على منطقة ماكاو الإدارية الخاصة

 .قليمي فيما يتعلق بجزر فارو وغرينلاندوأعلنت الدانمرك الاستثناء الإ -٣٥٤
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، أن مفهـوم المسـؤولية الجنائـية للأشخاص         ١٠وأعلنـت إكـوادور، فـيما يـتعلق بالمـادة            -٣٥٥
القانونـيين لـيس مجسـدا في الوقـت الحـالي في التشـريع الإكـوادوري وأنـه سـيجري سحب هذا                      

 .التحفظ عندما يتقدم التشريع في هذا اال

ــتزام    وأعلنــت نيوز -٣٥٦ يلــندا أنــه، تماشــيا مــع المركــز الدســتوري لتوكــيلاو ومــع مــراعاة ال
حكومــة نيوزيلــندا بتنمــية الحكــم الــذاتي في توكــيلاو مــن خــلال إجــراء لــتقرير المصــير بموجــب 
ميـثاق الأمـم المـتحدة، لـن يشمل هذا التصديق توكيلاو ما لم تقدم حكومة نيوزيلندا أو ريثما        

 .إلى الجهة الوديعة بناء على مشاورات مناسبة تجرى مع هذا الإقليمتقدم إعلانا ذا المعنى 

وأعلنـت نـيكاراغوا أن الـتدابير الـتي يلـزم اتخاذهـا لتحقـيق التوافق بين الاتفاقية المتعلقة           -٣٥٧
بالجـريمة المـنظمة وقانوـا الداخـلي، سـتكون محصـلة عملـيات تنقـيح التشريع الجنائي التي تقوم               

وعـلاوة على ذلك، تحتفظ   . الوقـت الحـالي أو الـتي قـد تقـوم ـا في المسـتقبل               ـا نـيكاراغوا في      
 من اتفاقية   ١٩نـيكاراغوا لنفسـها بـالحق، وقـت إيـداع صـك تصـديقها، في أن تـتذرع بالمـادة                     

 )١٠(.فيينا بشأن قانون المعاهدات، وذلك بمقتضى المبادئ العامة للقانون الدولي

 مــن الاتفاقــية، أــا غــير ملــزمة بتنفــيذ  ١٨ و١٦دتين وأعلنــت بــنما، فــيما يتصــل بالمــا -٣٥٨
عملـيات تسـليم المطلوبـين أو بـتقديم المسـاعدة القانونـية في الحالات التي لا تمثل فيها الأحداث        
الـتي أفضـت إلى تقـديم طلـب تسليم أو مساعدة قانونية متبادلة جرائم بموجب التشريع الجنائي               

 .لجمهورية بنما

  ٥لروسـي أنـه سـوف يضـع تشـريعا بشأن الجرائم المحددة وفقا للمواد         وأعلـن الاتحـاد ا     -٣٥٩
. ١٥ من المادة    ٣ و ١ مـن هـذه الاتفاقـية في الحـالات الـتي تـنص علـيها الفقرتان                  ٢٣ و ٨ و ٦و

 من الاتفاقية على نحو يضمن      ١٦ مـن المـادة      ١٤وأعلـن أيضـا أنـه يجـب تطبـيق أحكـام الفقـرة               
تكـاب الجرائم التي تندرج ضمن نطاق الاتفاقية، دون         عـدم امكانـية اجتـناب المسـؤولية عـن ار          

وتأسيسا على . المسـاس بفعالـية الـتعاون الـدولي في مجـال تسـليم المطلوبـين والمسـاعدة القانونـية             
 من الاتفاقية، أعلن الاتحاد الروسي أيضا أنه سوف يطبق، استنادا إلى            ١٨ مـن المـادة      ٧الفقـرة   

 بــدلا مــن الأحكــام ذات الصــلة مــن أي ١٨ مــن المــادة ٢٩-٩مــبدأ المعاملــة بالمــثل، الفقــرات 
معــاهدة بشــأن تــبادل المســاعدة القانونــية أبــرمها الاتحــاد الروســي مــع دولــة أخــرى طــرف في    
ــر         ــأت الســلطة المركــزية في الاتحــاد الروســي أن مــن شــأن ذلــك أن ييس ــا ارت ــية، إذا م الاتفاق

 سوف – من الاتفاقية ٢٧ من المادة    ٢ة   وفقا للفقر  –كمـا أعلن الاتحاد الروسي أنه       . الـتعاون 
يعتـبر هـذه الاتفاقـية الأسـاس الـذي يقـوم علـيه التعاون في مجال إنفاذ القوانين على نحو متبادل                      

                                                                 
 .١٨٢٣٢، رقم ١١٥٥، الد سلسلة المعاهداتالأمم المتحدة،  (10) 
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بخصـوص الجـرائم المشـمولة بالاتفاقـية، شريطة ألا يشمل هذا التعاون القيام بأنشطة تحقيقية أو            
 .أنشطة أخرى اجرائية في إقليم الاتحاد الروسي

 مــن الاتفاقــية، أن الاتفاقــية ١٣ مــن المــادة ٦وأعلنــت أوكرانــيا، فــيما يــتعلق بالفقــرة   -٣٦٠
. سـتطبق ولكـن رهـنا باحـترام المـبادئ الدسـتورية والقواعـد الأساسـية لـنظام أوكرانيا القانوني                   

 تطـبق عـلى مـنظِّم أو زعيم جماعة إجرامية فيما            ٢٦ مـن المـادة      ٣وأعلنـت أوكرانـيا أن الفقـرة        
 ٢الفقرة  (ذلك أنه وفقا لتشريع أوكرانيا      . لق بمـنح الحصـانة مـن الملاحقـة القضـائية الجنائية           يـتع 

يتحمل الشخصان المذكوران أعلاه المسؤولية )  مـن القـانون الجـنائي لأوكرانيا   ٢٥٥مـن المـادة    
ك، وبالإضافة إلى ذل.  من الاتفاقية٢٦الجنائـية بالـرغم مـن الأسـانيد المنصـوص عليها في المادة              
 : كما يلي٢من المادة ) ب(قدمت أوكرانيا تفاصيل لتشريعها الداخلي بشأن الفقرة 

جريمة جسيمة  "وكذلـك   " جـريمة جسـيمة   "مصـطلح   " جـريمة خطـيرة   "يقـابل مصـطلح      
وتعـني الجـريمة الجسـيمة الـتي يعاقب     . في القـانون الجـنائي الأوكـراني    " بشـكل اسـتثنائي   

عــن خمــس ســنوات ولا تــتجاوز عشــر ســنوات  علــيها القــانون بالســجن لمــدة لا تقــل  
ــرة ( ــادة  ٤الفق ــانون الجــنائي الأوكــراني  ١٢ مــن الم ــبارة جــريمة   ) مــن الق ــا أن ع ، كم

جسـيمة بشـكل اسـتثنائي تعـني جـريمة يعاقـب علـيها القـانون بالسـجن مدة تزيد على                     
 من القانون الجنائي ١٢ مـن المـادة     ٥الفقـرة   (عشـر سـنوات أو بالسـجن مـدى الحـياة            

 ).انيالأوكر

 من الاتفاقية، أن تشريعها لا ينص على   ١٠وأعلنـت أوزبكسـتان، فـيما يـتعلق بالمـادة            -٣٦١
وفضلا عن ذلك، . ترتيـب مسـؤولية جنائـية أو مسـؤولية إدارية بالنسبة للأشخاص الاعتباريين         

من المادة  ) ز(و) ب(و) أ(قدمـت أوزبكستان تفاصيل لتشريعها الداخلي فيما يتعلق بالفقرات          
 من الاتفاقية، ٢من المادة ) أ(فيما يتعلق بالفقرة :  مـن الاتفاقـية، على النحو التالي       ٧والمـادة    ٢

 مــن القــانون الجــنائي لجمهوريــة أوزبكســتان، الــذي تم إقــراره  ٢٩ مــن المــادة ٤يــنص الفصــل 
، على أن أي جماعة مؤلفة من شخصين أو أكثر ١٩٩٤سـبتمبر  / أيلـول  ٢٢بمرسـوم صـادر في      

وفــيما يــتعلق . بقا لغــرض ارتكــاب نشــاط إجــرامي مشــترك تعــد جماعــة مــنظمة  ومشــكّلة مســ
 مــن القــانون الجــنائي لجمهوريــة     ١٥ مــن الاتفاقــية، فــإن المــادة    ٢مــن المــادة   ) ب(بالفقــرة 

أوزبكسـتان تـنص على تقسيم الجرائم، تبعا لطبيعتها ودرجة الخطر الذي تسببه للمجتمع، إلى               
ى اتمع، وجرائم أقل جسامة، وجرائمة جسيمة، وجرائم        جـرائم لا تشـكّل خطـرا فادحـا عل         

والجرائم التي لا تشكّل خطرا فادحا على اتمع هي الجرائم المدبرة           . جسـيمة بشـكل استثنائي    
مسـبقا الـتي يعاقـب علـيها بالحـرمان مـن الحـرية مدة لا تزيد على ثلاث سنوات، والجرائم التي                 

علـيها بالحـرمان مـن الحـرية مدة لا تزيد على خمس             ترتكـب عـن طـريق الإهمـال والـتي يعاقـب             
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أمـا الجـرائم الأقـل جسـامة فهي الجرائم المدبرة مسبقا التي يعاقب عليها بالحرمان من               . سـنوات 
الحـرية مـدة تـزيد عـلى ثـلاث سـنوات ولا تـتجاوز خمـس سـنوات، والجـرائم التي ترتكب عن                        

وأما . رية مـدة تـزيد عـلى خمـس سنوات         طـريق الإهمـال والـتي يعاقـب علـيها بالحـرمان مـن الح ـ              
الجـرائم الجسـيمة فهـي الجـرائم المدبـرة مسـبقا الـتي يعاقـب عليها بالحرمان من الحرية مدة تزيد                   

وهناك أخيرا الجرائم الجسيمة بشكل استثنائي      . عـلى خمـس سـنوات ولا تتجاوز عشر سنوات         
ن الحرية مدة تتجاوز عشر سنوات      وهـي الجـرائم المدبـرة مسـبقا الـتي يعاقـب عليها بالحرمان م              

 من الاتفاقية، فإن مرسوم جمهورية ٢مـن المـادة   ) ز(وفـيما يـتعلق بالفقـرة     . أو بعقوبـة الإعـدام    
، يقضــي بعــدم إدراج مصــادرة الممــتلكات ٢٠٠١أغســطس / آب٢٩أوزبكســتان الصــادر في 

لاجــراءات  مــن قــانون ا٢٨٤وتــنص المــادة . كشــكل مــن أشــكال العقوبــة في القــانون الجــنائي
ــتي تكــون محــل جــريمة تصــبح، بحكــم مــن        ــة أوزبكســتان عــلى أن الملكــية ال ــية لجمهوري الجنائ

وفيما يتعلق بالمادة   . المحكمـة، ملكـا للدولـة، وذلك ما لم تكن قابلة للإعادة إلى مالكها السابق              
ل أبري/ نيسان٢٥ من مرسوم جمهورية أوزبكستان الصادر في     ٣٨ مـن الاتفاقـية، فـإن المـادة          ٧

 بشــأن المصــارف ونشــاط المصــارف، فإنــه يجــوز إبــلاغ المعلومــات عــن الصــفقات الــتي ١٩٩٦
يعقدهـا أشـخاص طبيعـيون وأشـخاص اعتـباريون وعـن الحسـابات التي تعود إليهم إلى العملاء               
وإلى المــنظمات أنفســها، وإلى المدعــي العــام، وإلى المحــاكم والهيــئات الــتي تجــري الــتحريات         

 :ةوالتحقيقات الأولي

يجــوز إبــلاغ المعلومــات عــن الصــفقات الــتي يعقدهــا أشــخاص اعتــباريون          )أ( 
وغيرهـم مـن المـنظمات وكذلـك المعلومـات عـن الحسـابات الخاصة م إلى المنظمات أنفسها،                   
وإلى المدعـي العـام، وإلى المحـاكم والهيـئات الـتي تجـري الـتحريات والتحقـيقات الأولـية متى بدأ               

 ئية؛ اتخاذ الاجراءات الجنا

ــا          )ب(   ــوم ــتي يق ــداع ال ــيات الإي ــابات وعمل ــن الحس ــات ع ــلاغ المعلوم ــوز إب يج
أشـخاص طبيعـيون إلى العمـلاء أنفسـهم وإلى ممثليهم الاعتباريين وكذلك إلى المحاكم والهيئات                
الـتي تجـري الـتحريات والتحقـيقات الأولـية، شـريطة أن تكـون لتلك المعلومات صلة بالحالات                 

وذلـك حـين تكـون المـوارد المالـية للعمـيل وغيرهـا من أصوله في الحساب أو                  المعروضـة علـيها،     
 .الوديعة معرضة للحجز عليها، أو عند تطبيق العقوبة أو عند مصادرة الملكية

، أن لـه صلاحيات فيما يتعلق      ٣٦ من المادة    ٣وأعلـن الاتحـاد الأوروبي، وفقـا للفقـرة           -٣٦٢
ــالمواد  ــرة ٣٠ و٩ و٧ب ــن ا) ج (٢ والفق ــادة م ــع بعــض الاســتثناءات طــبقا لأحكــام    ٣١لم ، م

وبالإضافة إلى ذلك،   . المعـاهدة المنشـئة للاتحـاد الأوروبي، حسـب تعديـل معـاهدة أمستردام لها              
 ٣٠ و ٩ و ٧يعتـبر الاتحـاد نفسـه مقيدا بأحكام أخرى في الاتفاقية بقدر ما تتصل بتطبيق المواد                 
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واد المتعلقة بالغرض والتعاريف والأحكام     ، وبصـورة خاصـة الم ـ     ٣١مـن المـادة     ) ج (٢والفقـرة   
وذكــر الاتحــاد أن نطــاق وممارســة صــلاحياته يخضــعان لــتطوير مســتمر، وأنــه بالــتالي  . الختامــية

 .سيبلّغ عن أي تعديل لنطاق صلاحياته لـه صلة ذا الموضوع

ه، على  وقـدم الاتحـاد الأوروبي أيضـا إعلانـا بـأن الاتفاقية تطبق، فيما يتعلق باختصاص                -٣٦٣
الأقالــيم الــتي تنطــبق علــيها المعــاهدة المنشــئة للاتحــاد الأوروبي وفقــا لــتعديل معــاهدة أمســتردام   

، لا ٢٩٩ووفقــا لــلمادة .  مــنها٢٩٩وبالشــروط الــتي وضــعتها تلــك المعــاهدة، وبخاصــة المــادة 
ل ينطــبق الإعــلان عــلى أقالــيم الــدول الأعضــاء الــتي لا تطــبق فــيها المعــاهدة كمــا أنــه لا يشــكّ  

مساسـا بالاجـراءات أو المواقـف الـتي يمكن أن تتخذها الدول الأعضاء المعنية بمقتضى الاتفاقية                 
 .نيابة عن هذه الأقاليم وتحقيقا لمصالحها

 من الاتفاقية، ذكر الاتحاد الأوروبي أن التحكيم     ٣٥ من المادة    ٢وفـيما يـتعلق بالفقرة       -٣٦٤
 من النظام   ٣٤ من المادة    ١ه، وذلك وفقا للفقرة     فقـط هـو الذي سيتاح في النـزاعات المتصلة ب         

الدول وحدها هي التي يجوز لها أن تكون        "الأساسـي لمحكمـة العـدل الدولية التي تنص على أن            
 ".أطرافا في القضايا المعروضة على المحكمة

  
  بروتوكول منع الاتجار بالأشخاص وبخاصة النساء والأطفال                              -باء  

من ) ، المـرفق الثاني   ٥٥/٢٥بشـأن قـرار الجمعـية العامـة         (لانـات   تلقـى الأمـين العـام إع       -٣٦٥
ــية  أذربــيجان، أســتراليا، بلجــيكا، الجزائــر، الدانمــرك، مــلاوي، المملكــة   : الــدول الأعضــاء التال

 .العربية السعودية، نيوزيلندا

وأعلنـت الجزائـر أن تصـديقها عـلى بـروتوكول الاتجـار بالأشخاص لا يعني بأي حال                   -٣٦٦
 . بإسرائيل كما لا يمكن تفسيره بأنه يفضي إلى أي نوع من العلاقات مع إسرائيلالاعتراف

وأعلنـت أسـتراليا أن بـروتوكول الاتجـار بالأشـخاص سـينظر إلـيه كمـا لـو أنـه يفرض                 -٣٦٧
الـتزامات عـلى أسـتراليا بقـبول أو مـنع وجود أشخاص داخل حدودها في حين أن أستراليا قد        

 .لهم أو منع وجودهم داخل حدودهالا يكون عليها التزام بقبو

ــار         -٣٦٨ ــروتوكول الاتجـ ــام بـ ــيق أحكـ ــمان تطبـ ــتطيع ضـ ــا لا تسـ ــيجان أـ ــت أذربـ وأعلنـ
بالأشـخاص في الأراضـي الـتي تحتـلها جمهوريـة أرمينـيا إلى حـين تحريـر تلـك الأراضـي من هذا                

 .الاحتلال

لمانية ومنطقتي ولونيا  وأعلنـت بلجـيكا أن اـتمعات الناطقة بالفرنسية والفلمنكية والأ           -٣٦٩
 .وفلاندر وبروكسل العاصمة مقيدة أيضا بتوقيع بروتوكول الاتجار بالأشخاص
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ــارو         -٣٧٠ ــتعلق بجــزر ف ــيما ي ــبروتوكول ف وأعلنــت الدانمــرك اســتثناءً إقليمــياً مــن أحكــام ال
 .وغرينلاند

ئم وأعلنــت مــلاوي أــا، في معــرض الجهــود الــتي تــبذلها مــن أجــل كــبح وقمــع الجــرا    -٣٧١
المـــتعلقة بالاتجـــار بالأشـــخاص، وخاصـــة النســـاء والأطفـــال، شـــرعت في القـــيام بإصـــلاحات  

 من بروتوكول   ١٦ من المادة    ٤اجتماعـية وقانونـية مخـتلفة لإدخـال التزامات منبثقة عن الفقرة             
 المتعلقة بتسوية   ١٥ مـن المادة     ٢وأعلنـت مـلاوي صـراحة قـبولها للفقـرة           . الاتجـار بالأشـخاص   

ــنـزاعات ا ــبروتوكول   ال ــيق ال ــأويل وتطب وذكــرت مــلاوي أن الســلطة المختصــة   . لناشــئة عــن ت
 :المكلّفة بمسؤولية تنسيق وتقديم المساعدة القانونية المتبادلة هي

  Principal Secretary 
  Ministry of Home Affairs and Internal Security 
  Private Bag 331 
  Lilongwe 3, Malawi 

  Tel.: (+265) 1 789 177 
  Fax: (+265) 1 789 509 

 .وذكرت ملاوي أيضا أن اللغة الرسمية للمراسلات هي اللغة الانكليزية

ــتزام      -٣٧٢ وأعلنــت نيوزيلــندا أنــه، تماشــيا مــع المركــز الدســتوري لتوكــيلاو ومــع مــراعاة ال
جب حكومـة نيوزيلـندا بتنمـية الحكـم الـذاتي في توكـيلاو، مـن خـلال إجـراء لـتقرير المصير بمو                 

ميـثاق الأمم المتحدة، لن يشمل هذا التصديق توكيلاو ما لم تقدم حكومة نيوزيلندا، أو ريثما                
 .تقدم، إعلانا ذا المعنى إلى الجهة الوديعة بناء على مشاورات مناسبة تجري مع ذلك الإقليم

دية يحظر  وأعلنـت المملكـة العربـية السـعودية أن الـنظام العـام في المملكـة العربية السعو                  -٣٧٣
 . من البروتوكول٣من المادة ) أ(الاتجار بالأشخاص للغرض المشار إليه في الفقرة 

 
  بروتوكول مكافحة ريب المهاجرين عن طريق البر والبحر والجو                          -جيم   

تلقـى الأمـين العـام إعلانـات تـتعلق بـبروتوكول مكافحـة ريـب المهاجرين من الدول           -٣٧٤
 إكـوادور، بلجـيكا، الجزائر، السلفادور، ملاوي، المملكة العربية       أذربـيجان، : الأطـراف التالـية   

 .السعودية، نيوزيلندا

وأعلنـت الجزائـر أن تصـديقها على بروتوكول مكافحة ريب المهاجرين لا يعني بأي                -٣٧٥
حـال مـن الأحـوال الاعـتراف بإسـرائيل ولا يمكـن تفسـيره بأنـه يفضـي إلى إقامـة أي نـوع من                    

 .ئيلالعلاقات مع إسرا
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وأعلنـت أذربـيجان أـا لا تسـتطيع ضـمان تطبـيق أحكـام بروتوكول مكافحة ريب                   -٣٧٦
المهاجــرين في الأراضــي الــتي تحتــلها جمهوريــة أرمينــيا إلى حــين تحريــر تلــك الأراضــي مــن هــذا  

 .الاحتلال

يا وأعلنـت بلجـيكا أن اـتمعات الناطقة بالفرنسية والفلمنكية والألمانية ومنطقتي ولون            -٣٧٧
والفلانـــدر وبروكســـل العاصـــمة مقـــيدة هـــي أيضـــا بتوقـــيعها لـــبروتوكول مكافحـــة ريـــب   

 .المهاجرين

وأعلنـت إكـوادور أن المهاجـرين هـم ضـحايا الاتجـار غـير المشـروع بالأشخاص الذي            -٣٧٨
تمارسـه مـنظمات إجرامـية وأن هـدف هـذه المنظمات هدف غير عادل يرمي إلى الإثراء بدون                   

 أشخاص يريدون أداء عمل شريف خارج بلدام؛ وفضلا عن ذلك،           وجـه حـق على حساب     
ينــبغي أن تفهــم أحكــام بــروتوكول المهاجــرين بالاقــتران مــع الاتفاقــية الدولــية لحمايــة حقــوق  

ومع الصكوك  ) ، المرفق ٤٥/١٥٨قرار الجمعية العامة    (جمـيع العمـال المهاجـرين وأفراد أسرهم         
 .الدولية الحالية لحقوق الإنسان

، أن الدولــة لا تقــوم، إلا في ٩ مــن المــادة ٢وأعلنــت الســلفادور، فــيما يــتعلق بالفقــرة  -٣٧٩
حالـة إعـادة الــنظر في أحكـام الجــريمة، عمـلا بتشــريعها الداخـلي، بالــتعويض، قانونـا، لضــحايا       

، أعلنــت أيضــا أن عــودة   ١٨وفــيما يــتعلق بالمــادة   . الأخطــاء القضــائية الــتي يثبــت وقوعهــا    
بين تتم بقدر الإمكان وفي حدود امكانات الدولةالمهاجرين المهر. 

وأعلنــت مــلاوي أــا، في معــرض مــا تبذــله مــن جهــود لكــبح وقمــع الجــرائم المــتعلقة    -٣٨٠
ــية         ــال، شــرعت في اجــراء إصــلاحات اجتماع ــار بالأشــخاص، وبخاصــة النســاء والأطف بالاتج

وأعلنت ملاوي فضلا   . اجرينوقانونـية مخـتلفة لإدخـال الالـتزامات المنبـثقة عـن بروتوكول المه             
 التي تتناول تسوية النـزاعات المتعلقة بتفسير       ٢٠ مـن المـادة      ٢عـن ذلـك موافقـتها عـلى الفقـرة           

 .وتطبيق البروتوكول

وأعلنــت نيوزيلــندا أنــه، تماشــيا مــع المركــز الدســتوري لتوكــيلاو، ومــع مــراعاة الــتزام    -٣٨١
و، مـن خـلال إجـراء لـتقرير المصير بموجب      حكومـة نيوزيلـندا بتنمـية الحكـم الـذاتي في توكـيلا            

ميـثاق الأمم المتحدة، لن يشمل هذا التصديق توكيلاو ما لم تقدم حكومة نيوزيلندا، أو ريثما                
 .تقدم، إعلانا ذا المعنى إلى الجهة الوديعة بناء على مشاورات مناسبة تجري مع ذلك الإقليم
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ملكـة ليسـت طرفا في الاتفاقية المتعلقة بمركز    وأعلنـت المملكـة العربـية السـعودية أن الم          -٣٨٢
 )١٢(. المتعلق بمركز اللاجئين١٩٦٧ أو في بروتوكول )١١(اللاجئين

 
بروتوكول مكافحة صنع الأسلحة النارية وأجزائها ومكوناا والذخيرة  -دال 

  والاتجار ا بصورة غير مشروعة
لحة الـنارية مـن الدول الأطراف    تلقـى الأمـين العـام إعلانـات تـتعلق بـبروتوكول الأس ـ             -٣٨٣
 .أذربيجان، الأرجنتين، الجزائر، السلفادور، غواتيمالا، ملاوي: التالية

وأعلنــت الجزائــر أن تصــديقها عــلى بــروتوكول الأســلحة الــنارية لا يعــني بــأي حــال     -٣٨٤
 .اعترافها بإسرائيل ولا يمكن تفسيره بأنه يفضي إلى إقامة أي نوع من العلاقات مع إسرائيل

، لــن يكــون في أحكــام بــروتوكول    ٢وأعلنــت الأرجنــتين أنــه، فــيما يــتعلق بالمــادة       -٣٨٥
الأسـلحة الـنارية مسـاس بحق جمهورية الأرجنتين في أن تعتمد، على الصعيد الداخلي، أحكاما         
أكــثر تشــددا تــرمي إلى تنفــيذ أهــداف بــروتوكول مكافحــة صــنع الأســلحة الــنارية وأجــزائها    

 .ة والاتجار ا بصورة غير مشروعةومكوناا والذخير

وأعلنـت أذربـيجان أـا لا تستطيع ضمان الامتثال لأحكام بروتوكول صنع الأسلحة               -٣٨٦
الــنارية في أراضــيها الــتي تحتــلها جمهوريــة أرمينــيا إلى حــين تحريــر تلــك الأراضــي مــن هــذا           

 .الاحتلال

، أن جمهوريــة الســلفادور، ٣ مــن المــادة) أ(وأعلنــت الســلفادور، فــيما يــتعلق بالفقــرة  -٣٨٧
قـانون ضـبط وتنظـيم الأسـلحة الـنارية والذخـيرة، والمتفجرات والمواد        (وفقـا لقانوـا الداخـلي       

 :تعرف الأسلحة التالية كما يلي) المشاة

أســلحة حربــية تم تعطيــلها، وأســلحة عتــيقة     : أســلحة هــواة جمــع الأســلحة    )أ( 
ريخـية، لا يجـوز اسـتخدامها إلا بعـد استعراض           وأسـلحة مـن طـراز قـديم وأسـلحة ذات قـيمة تا             

 تقني لها تضطلع به وزارة الدفاع الوطني، التي تجيز تلك الأسلحة؛

المسدسـات والبـنادق العاديـة والبـنادق القصـيرة الآلية، فضلا            : أسـلحة حربـية    )ب( 
 الحربية؛عن الأسلحة المصنفة كأسلحة خفيفة أو ثقيلة، الألغام، القنابل اليدوية والمتفجرات 

                                                                 
 .٢٥٤٥، رقم ١٨٩المرجع نفسه، الد  (11) 
 .٨٧٩١، رقم ٦٠٦المرجع نفسه، الد  (12) 
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تلــك الــتي لم تعــد تصــنع ويمكــن تســجيلها لأغــراض هوايــة : الأســلحة العتــيقة )ج( 
 جمع الأسلحة فحسب، وفقا لشهادة تقنية وتصريح مسبق تصدرهما وزارة الدفاع الوطني؛

ــلها، أي ســلاح حــربي تم تعطــيل اســتخدامه الأصــلي       )د(  ــتي تم تعطي الأســلحة ال
 وله على ترخيص مسبق من وزارة الدفاع الوطني؛لأغراض هواية جمع الأسلحة، مع حص

أسلحة، عن طريق استخدامها لخرطوش محيطي أو مركزي        : الأسـلحة الـنارية    )هـ( 
القـدح، تطلـق مقذوفـات عـبر أسـطوانة ملسـاء أو حلزونـية عـن طـريق تمـدد الغـاز الناجم عن                          

 يحويهــا ذلــك   اســتعمال مــتفجرات صــلبة أو بــارود أو غــير ذلــك مــن المــواد المشــتعلة الــتي          
الخـرطوش؛ وعـلاوة على ذلك، ولأغراض هواية جمع الأسلحة، توسم المسدسات والطبنجات       
بعلامـة عـلى السـلاح نفسـه، وبالنسـبة للبـنادق العاديـة والبنادق القصيرة والأسلحة النارية يتم                   

 إظهار رقم التسلسل على الآلة؛

لـتي تحـدث تفاعلا طاردا      مجموعـة مـن المـواد المخـتلفة والخلائـط ا          : المـتفجرات  )و( 
لـلحرارة عـند اشـتعالها؛ وأي مـادة، عـندما تـرتطم، عـن طـريق خضوعها لاحتكاك، وتعرضها                    

 –لـلحرارة أو خضـوعها لأثـر نـاجم عن تفجير صغير أو تفاعل كيميائي، تحدث تفاعلا عنيفا         
  يؤثّر على أي شيء موجود بجوارها؛–وذلك بإطلاق غازات مرتفعة الحرارة والضغط 

أي مواد أو أشياء مصنوعة يدويا      : مـواد مشـاة للأسـلحة الـنارية أو الذخائر          )ز( 
 .لها خصائص مشاة أو يمكن استخدامها للأغراض نفسها

 مــن بــروتوكول ١٢وأعلنــت غواتــيمالا أنــه ســتقدم المعلومــات المشــار إلــيها في المــادة   -٣٨٨
فراد على أساس سري فقط في صـنع الأسـلحة الـنارية في حالـة وجـود معلومـات يفصح عنها أ             

 .سياق طلب مساعدة قضائية

وأعلنــت مــلاوي أــا، في معــرض مــا تــبذلـه مــن جهــود لكــبح وقمــع الجــرائم المــتعلقة   -٣٨٩
ــية        ــال، شــرعت في إجــراء إصــلاحات اجتماع بالاتجــار بالأشــخاص، وبخاصــة النســاء والأطف

 من بروتوكول صنع    ١٧مـن المادة     ٤وقانونـية مخـتلفة لإدخـال الالـتزامات المنبـثقة عـن الفقـرة               
ــنارية ــبولها للفقــرة   . الأســلحة ال ، بشــأن تســوية ١٦ مــن المــادة ٢وأعلنــت مــلاوي بوضــوح ق

 .النـزاعات المتعلقة بتفسير وتطبيق البروتوكول
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  التحفظات   -رابعا   
  اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة الجريمة المنظمة عبر الوطنية                        -ألف  

 مـن الاتفاقية، من الدول      ٣٥ مـن المـادة      ٣ام تحفظـات، وفقـا للفقـرة        تلقـى الأمـين الع ـ     -٣٩٠
أذربـيجان، الأردن، إكـوادور، أوزبكسـتان، البحرين، بليز، تونس، الجزائر،          : الأطـراف التالـية   

جمهوريـة لاو الديمقراطـية الشـعبية، جمهوريـة مقدونـيا اليوغوسـلافية السـابقة، جـنوب أفريقيا،                  
 فـنـزويلا البولـيفارية، كولومبـيا، ليتوانيا، ماليزيا، مصر، المملكة           السـلفادور، الصـين، جمهوريـة     

 .العربية السعودية، ميانمار، ولايات ميكرونيزيا المتحدة

 ١٦وتلقـى الأمـين العـام أيضـا تحفظا من ميانمار، أعربت فيه عن تحفظاا بشأن المادة                   -٣٩١
 .زمة بأحكام هذه المادةالمتعلقة بتسليم ارمين وقالت إا لا تعتبر نفسها مل

 
 )٣٥ من المادة ٣الفقرة (تسوية النـزاعات 

  مــن المــادة ٢ذكــرت الجزائــر في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها ملــزمة بأحكــام الفقــرة    -٣٩٢
، الـتي تـنص عـلى أن أي نـزاع بين دولتين أو أكثر بشأن تفسير أو تطبيق الاتفاقية ولم تتم                   ٣٥

ل إلى التحكـيم أو إلى محكمـة العـدل الدولية، بناء على طلب        تسـويته عـن طـريق الـتفاوض يحـا         
وتـرى الجزائـر أن أي نـزاع مـن هذه الطبيعة لا يمكن رفعه إلى            . أي مـن الأطـراف في الاتفاقـية       

 .التحكيم أو إلى محكمة العدل الدولية إلا بقبول كل أطراف النـزاع

 من المادة   ٢ة بأحكام الفقرة    وذكـرت أذربـيجان في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسها ملزم              -٣٩٣
٣٥. 

 من المادة   ٢وذكـرت الـبحرين في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بأحكـام الفقرة                     -٣٩٤
٣٥. 

 .٣٥ من المادة ٢وذكرت بليز في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة  -٣٩٥

  مــن المــادة ٢ام الفقــرة وذكــرت الصــين في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها ملــزمة بأحك ــ -٣٩٦
٣٥. 

 من المادة ٢وذكـرت كولومبـيا في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بأحكام الفقرة          -٣٩٧
٣٥. 

 . المتعلقة بتسوية النـزاعات٣٥ من المادة ٢وذكرت إكوادور تحفظا بشأن الفقرة  -٣٩٨

 .٣٥دة  من الما٢وذكرت مصر أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة  -٣٩٩
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  من المادة  ٢وذكـرت السـلفادور في تحفظهـا أـا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة                 -٤٠٠
 .، لأا لا تعترف بالسلطة القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولي٣٥

 .٣٥ من المادة ٢وأعلن الأردن عزمه على ألا يكون ملزما بأحكام الفقرة  -٤٠١

ــة لاو الديم  -٤٠٢ ــزمة      وذكــرت جمهوري ــبر نفســها مل ــا لا تعت ــا أ ــية الشــعبية في تحفظه قراط
وأعلنـت أن مـن الضروري، لكي يحال نزاع يتعلق بتفسير           . ٣٥ مـن المـادة      ٢بأحكـام الفقـرة     

أو تطبـيق الاتفاقـية إلى التحكـيم أو إلى محكمـة العـدل الدولـية، أن توافـق كـل الأطراف المعنية                  
 .بالنـزاع مسبقا على ذلك

 ٣٥ من المادة    ٢وانـيا في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة            وذكـرت ليت   -٤٠٣
الـتي تـنص عـلى أنـه يجـوز إحالـة أي نـزاع يـتعلق بتفسـير أو تطبـيق الاتفاقـية إلى محكمة العدل                           

 .الدولية

  مــن المــادة ٢وذكــرت مالــيزيا في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها ملــزمة بأحكــام الفقــرة  -٤٠٤
إـا تحـتفظ بصـورة خاصة بالحق في الموافقة، في حالات معينة، على اتباع اجراء                وقالـت   . ٣٥

 .، أو على أي اجراء تحكيم آخر٣٥ من المادة ٢التحكيم المنصوص عليه في الفقرة 

وذكـرت ولايـات ميكرونـيزيا المـتحدة في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملزمة بأحكام                     -٤٠٥
 .٣٥ من المادة ٢الفقرة 

ــنـزاعات    و -٤٠٦ ذكــرت مــيانمار في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها مقــيدة بالــتزامات إحالــة ال
 .المتعلقة بتفسير أو تطبيق الاتفاقية إلى محكمة العدل الدولية

وذكـرت المملكـة العربـية السعودية في تحفظها أا لا تعد نفسها ملزمة بأحكام الفقرة      -٤٠٧
 .٣٥ من المادة ٢

يقـيا في تحفظهـا أـا، إلى حـين تصـدر حكومـة جمهوريـة جـنوب         وذكـرت جـنوب أفر   -٤٠٨
أفريقــيا قــرارا بشــأن الســلطة القضــائية الملــزمة لمحكمــة العــدل الدولــية، لا تعتــبر نفســها ملــزمة    

، التي تنص على السلطة القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية          ٣٥ من المادة    ٢بأحكـام الفقـرة     
وقالت إا تميل إلى الرأي القائل بأنه من    . أو تطبـيق الاتفاقـية    في الخلافـات الناشـئة عـن تفسـير          

الضـروري، لكـي يحال أي نزاع بعينه إلى محكمة العدل الدولية لتسويته، أن يكون هناك قبول                 
 .بذلك من جميع أطراف النـزاع في كل حالة على حدة
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 تعتبر نفسها ملزمة وذكـرت جمهوريـة مقدونيا اليوغوسلافية السابقة في تحفظها أا لا     -٤٠٩
، الـتي تــنص عــلى أن أي نــزاع ينشـأ بشــأن تفســير أو تطبــيق   ٣٥ مــن المــادة ٢بأحكـام الفقــرة  

 .الاتفاقية يجوز أن يحال إلى محكمة العدل الدولية

، ٣٥ من المادة    ٢وذكـرت تونس في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة              -٤١٠
اعات المـتعلقة بتفسـير أو تطبـيق الاتفاقية على محكمة العدل            وأكّـدت أنـه لا يمكـن عـرض الـنـز          

 .الدولية ما لم يكن هناك اتفاق من حيث المبدأ فيما بين كل الأطراف المعنية

 من المادة   ٢وذكـرت أوزبكستان في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة              -٤١١
٣٥. 

ا تسجل تحفظا صريحا يتعلق بأحكام الفقرة       وذكـرت جمهوريـة فـنـزويلا البولـيفارية أ         -٤١٢
وبالـتالي، فإـا لا تعتـبر نفسـها ملزمة بالإحالة إلى التحكيم كوسيلة لتسوية          . ٣٥ مـن المـادة      ٢

 .النـزاعات، كما أا لا تعترف بالولاية القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية
 

  ، وبخاصة النساء والأطفال             بروتوكول منع وقمع ومكافحة الاتجار بالأشخاص                        -باء  
، تحفظات بشأن بروتوكول الاتجار     ١٥ مـن المادة     ٣تلقـى الأمـين العـام، وفقـا للفقـرة            -٤١٣

ــية    ــدول الأطــراف التال ــبحرين، تونــس،   : بالأشــخاص، وذلــك مــن ال ــيجان، إكــوادور، ال أذرب
ا، ليتوانــيا، الجزائــر، جمهوريــة لاو الديمقراطــية الشــعبية، جــنوب أفريقــيا، الســلفادور، كولومبــي 

 .المملكة العربية السعودية، ميانمار

ــيه عــن         -٤١٤ ــية الســعودية، أعربــت ف ــام أيضــا تحفظــا مــن المملكــة العرب وتلقــى الأمــين الع
 مــن ٧ مــن المــادة ١، والفقــرة ٦مــن المــادة ) د (٣تحفظــات بشــأن مضــمون كــل مــن الفقــرة  

 .البروتوكول
 

 )١٥ من المادة ٣الفقرة (تسوية النـزاعات 

، ١٥ من المادة    ٢ذكـرت الجزائـر في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة               -٤١٥
الـتي تقضـي بـأن أي نـزاع ينشـأ بـين دولـتين أو أكثر بشأن تفسير أو تطبيق بروتوكول الاتجار         
بالأشــخاص ويمكــن تســويته عــن طــريق الــتفاوض يعــرض عــلى التحكــيم أو يحــال إلى محكمــة    

وترى الجزائر أن أي نزاع من هذه الطبيعة     . ب من واحدة من تلك الدول     العـدل الدولـية، بطل    
لا يمكــن عرضــه عــلى التحكــيم أو إحالــته إلى محكمــة العــدل الدولــية إلا بموافقــة كــل أطــراف   

 .النـزاع
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 من المادة   ٢وذكـرت أذربـيجان في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة                  -٤١٦
١٥. 

 من المادة   ٢ن في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بأحكـام الفقرة                 وذكـرت الـبحري    -٤١٧
١٥. 

 من المادة ٢وذكـرت كولومبـيا في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بأحكام الفقرة          -٤١٨
١٥. 

 .، المتعلقة بتسوية النـزاعات١٥ من المادة ٢وأبدت إكوادور تحفظا بشأن الفقرة  -٤١٩

 من المادة  ٢ تحفظهـا أـا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة            وذكـرت السـلفادور في     -٤٢٠
 .، نظرا لأا لا تعترف بالسلطة القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية١٥

 ٢وذكـرت جمهورية لاو الديمقراطية الشعبية أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة               -٤٢١
ــادة   ــن الم ــن الضــروري، كــي    . ١٥م ــه م ــت أن ــيق      وأعلن ــتعلق بتفســير وتطب ــا ي ــزاع م ــال ن  يح

الـبروتوكول إلى التحكـيم أو إلى محكمـة العـدل الدولـية، أن توافـق كـل الأطـراف المعنـية على                       
 .ذلك

  مــن المــادة ٢وذكــرت ليتوانــيا في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها ملــزمة بأحكــام الفقــرة  -٤٢٢
زاع بشــأن تفســير أو تطبــيق ، الــتي تــنص عــلى أنــه يجــوز لأي دولــة طــرف أن تحــيل أي ن ــ ١٥

 .بروتوكول الاتجار بالأشخاص إلى محكمة العدل الدولية

ــنـزاعات     -٤٢٣ وذكــرت مــيانمار في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها مقــيدة بالــتزامات إحالــة ال
 .المتعلقة بتفسير أو تطبيق بروتوكول الاتجار بالأشخاص إلى محكمة العدل الدولية

 من  ٢بـية السـعودية أـا لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بأحكـام الفقرة                 وذكـرت المملكـة العر     -٤٢٤
 .١٥المادة 

وأبـدت جنوب أفريقيا تحفظا مفاده أا، إلى حين تصدر حكومة جنوب أفريقيا قرارا               -٤٢٥
بشـأن حـدود السـلطة القضـائية الملـزمة لمحكمـة العـدل الدولـية، لا تعتـبر نفسـها ملزمة بأحكام              

 الـتي تـنص عـلى الولايـة القضـائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية بشأن      ،١٥ مـن المـادة    ٢الفقـرة   
وقالــت جــنوب . الخلافــات الــتي تنشــأ عــن تفســير أو تطبــيق بــروتوكول الاتجــار بالأشــخاص   

أفريقـيا إـا تمـيل إلى الـرأي القـائل بـأن مـن الضـروري، لكـي يحال أي نزاع معين إلى محكمة                    
هـناك قـبول بذلـك مـن جمـيع أطـراف النـزاع في كل حالة                العـدل الدولـية لتسـويته، أن يكـون          

 .على حدة
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، ١٥ من المادة    ٢وذكـرت تونس في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة              -٤٢٦
وأكّـدت أنـه لا يمكن عرض النـزاعات المتعلقة بتفسير أو تطبيق بروتوكول الاتجار بالأشخاص               

 .بداء موافقتها المبدئية على ذلكعلى محكمة العدل الدولية إلا بعد إ
 

  بروتوكول مكافحة ريب المهاجرين عن طريق البر والبحر والجو                          -جيم   
 من بروتوكول المهاجرين من الدول ٢٠ من المادة ٣تلقـى الأمـين العـام، وفقـا للفقرة       -٤٢٧

ــية  ــراف التالـ ــنـزويلا     : الأطـ ــة فـ ــر، جمهوريـ ــس، الجزائـ ــبحرين، تونـ ــوادور، الـ ــيجان، إكـ  أذربـ
البولــيفارية، جمهوريــة لاو الديمقراطــية الشــعبية، جــنوب أفريقــيا، الســلفادور، ليتوانــيا، المملكــة 

 .العربية السعودية، ميانمار
 

 )٢٠ من المادة ٣الفقرة (تسوية النـزاعات 

، ٢٠ من المادة    ٢ذكـرت الجزائـر في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة               -٤٢٨
ن أي نــزاع ينشــأ بــين دولــتين أو أكــثر بشــأن تفســير أو تطبــيق بــروتوكول    الــتي تــنص عــلى أ 

المهاجــرين ولا يمكــن تســويته عــن طــريق الــتفاوض يجــوز، بــناء عــلى طلــب واحــدة مــن تلــك    
وترى الجزائر أن أي نزاع     . الـدول، عرضـه عـلى التحكـيم أو إحالـته إلى محكمة العدل الدولية              

م أو إحالـته إلى محكمـة العدل الدولية إلا بقبول           مـن هـذا الـنوع لا يمكـن عرضـه عـلى التحكـي              
 .كل أطراف النـزاع

 من المادة   ٢وذكـرت أذربـيجان في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة                  -٤٢٩
٢٠. 

 من المادة   ٢وذكـرت البحريـت في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملزمة بأحكام الفقرة                   -٤٣٠
٢٠. 

 . المتعلقة بتسوية النـزاعات٢٠ من المادة ٢فظا بشأن الفقرة وأبدت إكوادور تح -٤٣١

 من المادة  ٢وذكـرت السـلفادور في تحفظهـا أـا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة                 -٤٣٢
 . نظرا لأا لا تعترف بالولاية القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية٢٠

ــية الشــعبية في   -٤٣٣ ــة لاو الديمقراط ــزمة    وذكــرت جمهوري ــبر نفســها مل ــا لا تعت ــا أ  تحفظه
وأعلنت أن إحالة نزاع ما يتعلق بتفسير وتطبيق بروتوكول         . ٢٠ مـن المـادة      ٢بأحكـام الفقـرة     

المهاجــرين إلى التحكــيم أو إلى محكمــة العــدل الدولــية يقتضــي بالضــرورة قــبول كــل أطــراف    
 .النـزاع المعنية بذلك
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  مــن المــادة ٢تعتــبر نفســها ملــزمة بأحكــام الفقــرة وذكــرت ليتوانــيا في تحفظهــا أــا لا  -٤٣٤
، الــتي تــنص عــلى أنــه يجــوز لأي دولــة طــرف أن تحــيل أي نــزاع يــتعلق بتفســير أو تطبــيق   ٢٠

 .بروتوكول المهاجرين إلى محكمة العدل الدولية

 أـا لا تعتـبر نفسـها مقـيدة بالـتزام إحالة          ٢٠وذكـرت مـيانمار في تحفظهـا عـلى المـادة             -٤٣٥
 .عات المتعلقة بتفسير أو تطبيق بروتوكول المهاجرين إلى محكمة العدل الدوليةالنـزا

ــية الســعودية في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها ملــزمة بأحكــام      -٤٣٦ وذكــرت المملكــة العرب
 .٢٠ من المادة ٢الفقرة 

ــيا        -٤٣٧ ــة جــنوب أفريق ــيام حكوم ــاده أــا، إلى حــين ق ــيا تحفظــا مف ــدت جــنوب أفريق وأب
قــرار بشــأن الولايــة القضــائية الملــزمة لمحكمــة العــدل الدولــية، لا تعتــبر نفســها ملــزمة    بإصــدار 

، التي تنص على الولاية القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية          ٢٠ مـن المادة     ٢بأحكـام الفقـرة     
وأضافت جنوب أفريقيا . في الـنـزاعات الـتي تنشـأ عـن تفسـير أو تطبـيق بـروتوكول المهاجـرين                

د الـرأي القـائل بـأن مـن الضـروري، لكـي يحال نزاع معين إلى محكمة العدل الدولية                    أـا تؤي ـ  
 .لتسويته، أن يكون هناك قبول بذلك من جميع أطراف النـزاع في كل حالة على حدة

، ٢٠ من المادة    ٢وذكـرت تونس في تحفظها أا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة              -٤٣٨
 النـزاعات المتعلقة بتفسير وتطبيق بروتوكول المهاجرين إلى محكمة         وأكّـدت أنـه لا يمكـن إحالة       

 .العدل الدولية إلا بعد موافقة مسبقة منها

 من المادة   ٢وأبـدت جمهوريـة فنـزويلا البوليفارية تحفظا بشأن الحكم الوارد في الفقرة              -٤٣٩
 لتسوية النـزاعات،   وبالـتالي، فهـي لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بالإحالـة إلى التحكـيم كوسيلة                . ٢٠

 .كما أا لا تعترف بالولاية القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية
 

بروتوكول مكافحة صنع الأسلحة النارية وأجزائها ومكوناا والذخيرة  -دال 
  والاتجار ا بصورة غير مشروعة

وكول الأسلحة  ، تحفظات بشأن بروت   ١٦ من المادة    ٣تلقـى الأمـين العام، وفقا للفقرة         -٤٤٠
ــية   ــدول الأطــراف التال ــنارية مــن ال ــة لاو الديمقراطــية   : ال ــر، جمهوري ــس، الجزائ ــيجان، تون أذرب

 .الشعبية، جنوب أفريقيا، السلفادور، ليتوانيا

ــرة        -٤٤١ ــتعلق بالفق ــن بلجــيكا ي ــا م ــام أيضــا تحفظ ــين الع ــى الأم ــادة  ٢وتلق ــن الم ــن ٤ م  م
شـطة القـوات المسـلحة خـلال فترة من النـزاع           بـروتوكول الأسـلحة الـنارية، ذكـرت فـيه أن أن           
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المسـلح، بـالمعنى الـوارد في القـانون الإنساني الدولي، والتي ينظمها هذا القانون، لا ينظمها هذا                  
 .البروتوكول

 
 )١٦ من المادة ٣الفقرة (تسوية النـزاعات 

، ١٦لمادة  من ا٢ذكـرت الجزائـر في تحفظهـا أن لا تعتـبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة          -٤٤٢
الـتي تـنص عـلى أن نزاع بين دولتين أو أكثر بشأن تفسير أو تطبيق هذا البروتوكول وتعذّرت                   
تسـويته عـن طـريق الـتفاوض وجـب تقديمه، بناء على طلب إحدى تلك الدول الأطراف، إلى                   

وتـرى الجزائـر أن أي نـزاع مـن هـذا النوع لا              . التحكـيم أو إحالـته إلى محكمـة العـدل الدولـية           
 . عرضه على التحكيم أو على محكمة العدل الدولية إلا بقبول كل أطراف النـزاعيمكن

 من المادة   ٢وذكـرت أذبـيجان في تحفظهـا أـا لا تعتـبر نفسـها ملـزمة بأحكـام الفقرة                     -٤٤٣
١٦. 

 من المادة  ٢وذكـرت السـلفادور في تحفظهـا أـا لا تعتبر نفسها ملزمة بأحكام الفقرة                 -٤٤٤
 .لا تعترف بالسلطة القضائية الملزمة لمحكمة العدل الدولية، نظرا لأا ١٦

ــزمة        -٤٤٥ ــبر نفســها مل ــا لا تعت ــا أ ــية الشــعبية في تحفظه ــة لاو الديمقراط وذكــرت جمهوري
وأعلنــت أنــه مــن الضــروري، لكــي يحــال نــزاع مــا يــتعلق  . ١٦ مــن المــادة ٢بأحكــام الفقــرة 

ــنارية إلى ا   ــية، أن  بتفســير وتطبــيق بــروتوكول الأســلحة ال لتحكــيم أو إلى محكمــة العــدل الدول
 .توافق كل الأطراف المعنية بالنـزاع على ذلك

  مــن المــادة ٢وذكــرت ليتوانــيا في تحفظهــا أــا لا تعتــبر نفســها ملــزمة بأحكــام الفقــرة  -٤٤٦
، الـتي تـنص عـلى تسـوية الـنـزاعات المـتعلقة بتفسير وتطبيق بروتوكول الأسلحة النارية في                    ١٦

 .عدل الدوليةمحكمة ال

وأبـدت جـنوب أفريقيا تحفظا جاء فيه أنه، إلى حين أن تصدر حكومة جمهورية جنوب               -٤٤٧
أفريقـيا قـرارا بشـأن السـلطة القضـائية الملـزمة لمحكمـة العـدل الدولـية، فإا لا تعتبر نفسها ملزمة                       

 العدل الدولية في ، التي تنص على السلطة القضائية الملزمة لمحكمة       ١٦ من المادة    ٢بأحكام الفقرة   
وأضافت جنوب أفريقيا أا    . الخلافـات الناشـئة عـن تفسير أو تطبيق بروتوكول الأسلحة النارية           

تؤيـد الرأي القائل بأنه من اللازم، لكي يحال أي نزاع معين إلى محكمة العدل الدولية لتسويته،                 
 .دةأن يكون هناك قبول بذلك من كل الأطراف المعنية في كل حالة على ح

 .١٦ من المادة ٢وأبدت تونس تحفظا على الفقرة  -٤٤٨
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